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Vital Signs™ Gas sampling line, disposable

73318-HEL Vital Signs™ Anesthesia Gas Sampling Line, Disposable, 2 m/7 ft
733188 Vital Signs™ Anesthesia Gas Sampling Line, Disposable, 2 m/7 ft
73319-HEL Vital Signs™ Anesthesia Gas Sampling Line, Disposable, 3 m/10 ft
733199 Vital Signs™ Anesthesia Gas Sampling Line, Disposable, 3 m/10 ft

Catalogue number Medical device

Lot number Consult instructions for use

Quantity Follow instructions for use

Expiration date Unique device identifier

Manufacturer Single use

Not made with natural

Date of manufacture rubber latex.

Indicates the authorised
representative in
Switzerland
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Caution: U.S. Federal law
restricts this device to sale
by or on the order of a
licensed healthcare
practitioner

The UK Conformity

Assessed marking

declares compliance

with the applicable UK

legislation.

The CE marking

( € declares compliance
with the applicable EU
legislation.

EN English

INSTRUCTIONS FOR USE

k ONLY

INTENDED USE:

These gas sampling lines are used with GE HealthCare Compact Airway modules and
CARESCAPE™ Respiratory modules for monitoring COz, Oz, N20 and anesthetic agents
and with E-miniC for monitoring COx.

These devices are indicated for use by healthcare professionals only.

INDICATIONS FOR USE:
Gas Sampling Lines are indicated to sample exhaled gas in intubated or non-intubated
patients requiring expired gas monitoring.

ENVIRONMENT FOR USE:
Hospital, sub-acute, surgical and centers.

PATIENT TARGET GROUP:
Pediatric, Adult.

NECESSARY USER QUALIFICATIONS:

The end-user should receive training on the proper use of the device and be familiar with
the indications for use, warnings, and cautions as stated in the IFU.

Rx Only: Federal law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a licensed
healthcare practitioner.

EXPECTED CLINICAL BENEFITS:

Capnography provides early detection and warning of changes in a patient's ventilatory
status. This enables to clinicians to adjust medication dosage or apply therapeutic
intervention to prevent hypoventilation. EtCO2 monitoring provides information on
endotracheal tube placement, the effectiveness of chest compressions and the return of
circulation.

Accurate monitoring of anesthesia gases ensure the patient receives the correct dose to
maintain appropriate levels of anesthesia and prevent interaoperative awareness.
Monitoring the concentration of i nspired and expired anesthetic levels, clinicians can
titrate the dose precisely, preventing the potential for an anesthetic overdose.

CONTRAINDICATIONS:
None.

WARNINGS:

- Single-use products are not designed to be reused. Reuse may cause a risk of cross-
contamination, affect the measurement accuracy and/or system performance, or cause a
malfunction as a result of the product being physically damaged due to cleaning,
disinfection, re-sterilization and/or reuse.

- No modification is allowed.

- Keep excess tubing loosely coiled and out of the way to prevent kinking and tripping
hazard.

- To reduce the risk of misconnections and patient injury, always trace tubing from
capnography monitor to the patient.

- This disposable product must always be replaced if it becomes soiled or if there is any
visual sign of damage.

CAUTIONS:

- Do not place anything on sampling line that can obstruct flow.

- Check sample line regularly during use to ensure that no kinks are present. Kinked
tubing may cause loss of or inaccurate readings.

- Check for leaks. Loose connections may compromise ventilation or cause inaccurate
gas measurements.

- Do not sterilize or clean device as it may affect the performance of the device and
cause damage to the monitor.

- When used with a closed suction catheter (CSC) and/or heat moisture exchanger
(HME), place the Sampling Line and Airway Adaptor between the circuit wye and the
other devices.

MATERIAL:
TPE (Thermoplastic elastomer)

RESIDUAL RISKS:
Refer to warnings and cautions as applicable.

INSTRUCTIONS FOR USE:

1. Inspect packaging and product prior to use. Do not use if the integrity of the packaging
has been compromised or product is damage.

2. Connect one end of the sampling line to the patient circuit and the other end to the
gas input port on the anesthesia gas monitor.

3. Twist the connector clockwise until you feel resistance.

4. Check all connections for leaks according to standard clinical procedures.

5. Ensure monitored gas values and EtCO2 waveforms are displayed on monitor.

6. Do not reuse sampling line. Dispose of sampling line if it becomes dirty or damaged.

STORAGE:
Storage temperature -20°C/-4°F to +50°C/+122°F.

SAFE DISPOSAL:
Decontaminate and dispose of all potentially biohazardous material. Dispose of device in
accordance with local, state or national regulations.

INCIDENT REPORTING:

Notice to the user that any serious incident that has occurred in relation to the device
should be reported to the manufacturer at productquality@myairlife.com, and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

TECHNICAL DESCRIPTION:
For technical description, see the host device user guide or manual, or contact your local
sales representative. Not made with natural rubber latex.

ORDERING INFORMATION:
For further information, please contact your local sales representative or visit
www.myAirLife.com.

AirLife Finland Oy
Kuortaneenkatu 2
FI-00510 Helsinki, Finland
www.myAirLife.com
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Vital Signs™ Gasprobenschlauch,
Einmalgebrauch

DE Deutch
GEBRAUCHSANWEISUNG

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH:

Dieser Gasprobenschlauch ist zur Verwendung mit den GE Healthcare Compact
Atemwegsmodulen und den CARESCAPE ™ Respirationsmodulen zur Uberwachung
von COz, O2, N20 sowie Narkosegasen, und zur Verwendung mit dem E-miniC zur
Uberwachung von CO> vorgesehen.

Diese Produkte sind ausschlieBlich fir die Verwendung durch Angehdrige der
Gesundheitsberufe indiziert.

INDIKATIONEN:

Die Gasprobennahmeleitungen sind fiir die Probenentnahme der ausgeatmeten Gase
bei intubierten oder nicht intubierten Patienten indiziert, die eine Uberwachung der
ausgeatmeten Gase erfordern.

GEBRAUCHSUMGEBUNG:
Krankenhauser, Subakutversorgung und chirurgische Zentren.

PATIENTENZIELGRUPPE:
Kinder, Erwachsene.

ERFORDERLICHE ANWENDERQUALIFIKATIONEN:

Der Endverbraucher sollte in der korrekten Verwendung des Produkts geschult und mit
den in der Gebrauchsanweisung angegebenen Indikationen, Warnhinweisen und
Vorsichtshinweisen vertraut sein.

ERWARTETER KLINISCHER NUTZEN:

Die Kapnographie bietet eine friihzeitige Erkennung und Warnung bei Anderungen des
Beatmungsstatus eines Patienten. Dies ermdglicht es dem Arzt, die Medikamentendosis
anzupassen oder eine therapeutische Intervention anzuwenden, um eine
Hypoventilation zu verhiiten. Die EtCO»-Uberwachung gibt Aufschluss tber die
Platzierung des Endotrachealtubus, die Wirksamkeit von Thoraxkompressionen und die
Wiederherstellung der Kreislauffunktion.

Die préazise Uberwachung der Anésthesiegase stellt sicher, dass der Patient die richtige
Dosis erhalt, um ein angemessenes Anasthesieniveau aufrechtzuerhalten und
intraoperatives Bewusstsein zu verhindern.

KONTRAINDIKATIONEN:
Keine.

WARNHINWEISE:

- Fiir den einmaligen Gebrauch vorgesehene Produkte diirfen nicht wiederverwendet
werden. Die Wiederverwendung kann zum Risiko einer Kreuzkontamination fiihren
und/oder die Messgenauigkeit beeintrachtigen; die mechanische Beschadigung durch
Reinigung, Desinfektion, Sterilisation kann ebenso zu Fehlfunktionen fiihren.

- Modifizierungen sind nicht gestattet.

- Uberschissige Leitungen locker aufgewickelt und aus dem Weg halten, um
Knickstellen und Stolperfallen zu vermeiden.

- Um das Risiko von Fehlverbindungen und Verletzungen des Patienten zu reduzieren,
sollten die Leitungen vom Kapnographie-Monitor zum Patienten immer zurlickverfolgt
werden.

- Dieses Einwegprodukt ist stets auszutauschen, wenn es verschmutzt ist oder sichtbare
Anzeichen von Beschadigungen aufweist.

VORSICHTSHINWEISE:

- Nichts auf die Probennahmeleitung legen, was den Atemfluss behindern konnte.

- Die Probennahmeleitung wahrend des Gebrauchs regelmaRig Uberprifen, um
sicherzustellen, dass keine Knicke vorhanden sind. Geknickte Schlduche kénnen zu
ungenauen Messwerten oder zu deren Verlust fiihren.

- Auf Undichtigkeiten priifen. Lockere Verbindungen kénnen die Beatmung
beeintrachtigen oder zu ungenauen Gasmessungen fiihren.

- Das Produkt nicht sterilisieren oder reinigen, da dies die Leistung des Produkts
beeintrachtigen und Schaden am Monitor verursachen kann.

- Bei Verwendung mit einem geschlossenen Absaugkatheter (CSC) und/oder Warme-
/Feuchtigkeitstauscher (HME) die Probennahmeleitung und den Atemwegsadapter
zwischen dem Kreislauf-Wye und den anderen Produkten platzieren.

MATERIAL:
TPE (Thermoplastisches Elastomer)

RESTRISIKEN:
Siehe zutreffende Warnhinweise und Vorsichtshinweise.

GEBRAUCHSANWEISUNG:

1. Die Verpackung und das Produkt vor dem Gebrauch kontrollieren. Nicht verwenden,
wenn die Unversehrtheit der Verpackung beeintrachtigt oder das Produkt beschadigt ist.
2. Ein Ende der Probennahmeleitung an den Beatmungskreislauf des Patienten und das
andere Ende an den Gaseingang des Anasthesiegasmonitors anschlieen.

3. Den Konnektor im Uhrzeigersinn drehen, bis ein Widerstand spirbar ist.

4. Alle Verbindungen gemaR den ublichen klinischen Verfahren auf Undichtigkeiten
Uberprifen.

5. Sicherstellen, dass die tiberwachten Gaswerte und EtCO2-Kurven auf dem Monitor
angezeigt werden.

6. Die Probennahmeleitung nicht wiederverwenden. Die Probennahmeleitung entsorgen,
wenn sie verschmutzt oder beschadigt ist.

LAGERUNG:
Lagertemperatur: -20 °C (-4 °F) bis +50 °C (+122 °F).

SICHERE ENTSORGUNG:
Alle potenziell biologisch gefahrlichen Materialien dekontaminieren und entsorgen. Das
Produkt gemaf den ortlichen, regionalen oder nationalen Vorschriften entsorgen.

MELDUNG VON VORKOMMNISSEN:
Hinweis an Anwender, dass jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit
dem Produkt dem Hersteller unter productquality@myairlife.com und der zustandigen

Behorde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient ansassig ist,
gemeldet werden sollte.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG:

Die technische Beschreibung finden Sie im Bedienungshandbuch des Host-Gerates.
Alternativ kénnen Sie sich an lhre lokale Vertretung wenden. Ohne Naturgummilatex
hergestellt.

BESTELLINFORMATION:

DESCRIPTION TECHNIQUE :

Pour obtenir une description technique, merci de consulter le manuel d'utilisation du
périphérique hote ou de contacter votre représentant commercial local. Ne contient pas
de latex de caoutchouc naturel.

REFERENCES DE COMMANDE :
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial ou
consultez le site www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Ligne de prélévement pour gaz,
jetable

FR Frangais
Mode d'emploi

DESTINATION :

Les lignes de prélévement pour gaz sont utilisées avec les modules compacts pour
voies respiratoires GE Healthcare et les modules respiratoires CARESCAPE™ pour le
monitorage du COz, de 'Oz, du N2O et des agents anesthésiques, ainsi qu'avec E-miniC
pour le monitorage du COx.

Ces dispositifs sont indiqués pour étre utilisés exclusivement par des professionnels de
santé.

INDICATIONS D’UTILISATION :

Les lignes d’échantillonnage de gaz sont indiquées pour I'échantillonnage des gaz
expirés chez les patients intubés ou non intubés nécessitant un contréle des gaz
expirés.

ENVIRONNEMENT D’UTILISATION :
Hopitaux, centres de soins subaigus et centres chirurgicaux.

GROUPE CIBLE PATIENT :
Pédiatrique, adulte.

QUALIFICATIONS UTILISATEUR NECESSAIRES :

L'utilisateur final doit suivre une formation sur la bonne utilisation du dispositif et se
familiariser avec les indications d'utilisation, les mises en garde et les avertissements
indiqués dans la notice d'utilisation.

BENEFICES CLINIQUES ATTENDUS :

La capnographie permet une détection précoce et une mise en garde des changements
de I'état ventilatoire du patient. Cela permet aux cliniciens d’ajuster la posologie des
médicaments ou d’appliquer une intervention thérapeutique pour prévenir
I'hypoventilation. Le contréle de 'EtCO; fournit des informations sur la mise en place de
la sonde endotrachéale, I'efficacité des compressions thoraciques et le retour a la
circulation.

Une surveillance précise des gaz anesthésiques garantit que le patient regoit la dose
correcte pour maintenir des niveaux appropriés d’anesthésie et empécher la conscience
peropératoire.

CONTRE-INDICATIONS :
Aucun.

AVERTISSEMENTS :

- Les accessoires a usage unique n'ont pas été congus pour étre réutilisés. La
réutilisation comporte un risque de contamination croisée, elle peut affecter la précision
des mesures et/ou les performances du systéme ou provoquer un dysfonctionnement
car le produit peut étre endommagé physiquement du fait du nettoyage, de la
désinfection, de la restérilisation et/ou de la réutilisation.

- Aucune modification n’est autorisée.

- Maintenir I'excés de tubulure enroulé de maniére lache et a I'écart du passage pour
éviter tout risque de plicature et de trébuchement.

- Pour réduire le risque d’erreurs de connexion et de Iésions chez le patient, toujours
remonter la tubulure du moniteur de capnographie jusqu’au patient.

- Ce produit jetable doit toujours étre remplacé s'il est souillé ou s'il présente des signes
visibles d’endommagement.

MISES EN GARDE :

- Ne rien placer sur la ligne d’échantillonnage qui puisse obstruer I'écoulement.

- Vérifier réguliérement la ligne d’échantillonnage pendant I'utilisation pour s’assurer
qu’aucune plicature n'est présente. Une tubulure présentant une plicature peut entrainer
une perte ou une imprécision des mesures.

- Vérifier 'absence de fuites. Des raccords desserrés peuvent compromettre la
ventilation ou entrainer une mesure inexacte des gaz.

- Ne pas stériliser ou nettoyer le dispositif, car cela pourrait affecter ses performances et
endommager le moniteur.

- En cas d'utilisation avec un cathéter d’aspiration fermé (CSC) et/ou un échangeur de
chaleur et d’humidité (HME), placer la ligne d’échantillonnage et I'adaptateur pour voies
aériennes entre le raccord en Y du circuit et les autres dispositifs.

MATERIAU :
TPE (élastomére thermoplastique)

RISQUES RESIDUELS :
Consulter les avertissements et mises en garde le cas échéant.

NOTICE D’UTILISATION :

1. Inspecter le conditionnement et le produit avant utilisation. Ne pas utiliser en cas
d’atteinte a I'intégrité du conditionnement ou d’endommagement du produit.

2. Connecter une extrémité de la ligne d’échantillonnage au circuit patient et 'autre
extrémité au port d’entrée des gaz du moniteur de gaz anesthésiques.

3. Tourner le connecteur dans le sens horaire jusqu’a sentir une résistance.

4. Veérifier 'étanchéité de toutes les connexions conformément aux procédures cliniques
standard.

5. S’assurer que les valeurs des gaz surveillés et les courbes d’EtCO2 sont affichées sur
le moniteur.

6. Ne pas réutiliser la ligne d’échantillonnage. Eliminer Ia ligne d’échantillonnage si elle
est souillée ou endommagée.

CONSERVATION :
Température de conservation : -20 °C/-4 °F a +50 °C/+122 °F.

ELIMINATION EN TOUTE SECURITE :
Décontaminer et éliminer tout matériau présentant un risque biologique potentiel.
Eliminer le dispositif conformément aux réglements locaux, régionaux ou nationaux.

SIGNALEMENT D’INCIDENT :

Aviser I'utilisateur que tout incident grave survenu en rapport avec le dispositif doit étre
signalé au fabricant a I'adresse électronique productquality@myairlife.com et a l'autorité
compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient sont établis.

Vital Signs™ Linea de muestreo de gases,
desechable

ES Espaiiol
INSTRUCCIONES DE USO

USO PREVISTO:

Estas lineas de muestreo de gases estan destinadas a su uso con los médulos
Compact Airway y CARESCAPE™ Respiratory de GE Healthcare para monitorizar CO,
02, N20 y agentes anestésicos, y con E-miniC para la monitorizacion de COz.

Estos dispositivos estan destinados a su uso por profesionales de la salud
exclusivamente.

INDICACIONES DE USO:

Las lineas de muestreo de gases estan indicadas para obtener muestras de gas
exhalado en pacientes intubados o no intubados que requieran una supervision del gas
espirado.

ENTORNO DE USO:
Centros hospitalarios, de subagudos y quirtrgicos.

GRUPO OBJETIVO DE PACIENTES:
Pediatricos, adultos.

FORMACION REQUERIDA PARA EL USUARIO:

El usuario final debe recibir formacién sobre el uso correcto del producto y estar
familiarizado con las indicaciones de uso, las advertencias y las precauciones indicados
en las instrucciones de uso.

BENEFICIOS CLINICOS ESPERADOS:

La capnografia permite la deteccion precoz y la advertencia de cambios en el estado
ventilatorio del paciente. Esto permite a los médicos ajustar la dosis de los
medicamentos o realizar una intervencion terapéutica para evitar la hipoventilacion. La
supervision del EtCO, proporciona informacién sobre la colocacion de la canula
endotraqueal, la eficacia de las compresiones toracicas y el retorno de la circulacion.
La monitorizacion precisa de los gases anestésicos garantiza que el paciente reciba la
dosis correcta para mantener los niveles adecuados de anestesia y evitar la conciencia
intraoperatoria.

CONTRAINDICACIONES:
Ninguno.

ADVERTENCIAS:

- Los productos de un solo uso no estan disefiados para ser reutilizados. La reutilizacion
puede suponer un riesgo de contaminacion, afectar a la precision de la medicién y/o el
rendimiento del sistema, o causar un mal funcionamiento si el producto ha quedado
danado fisicamente debido a una limpieza, desinfeccién, reesterilizacion y/o
reutilizacion.

- Esta prohibido realizar cualquier tipo de modificacion.

- Mantenga el sobrante del tubo enrollado de forma holgada y apartado para evitar el
riesgo de que se doble y se pueda tropezar.

- Para reducir el riesgo de errores de conexion y lesiones al paciente, revise siempre el
recorrido de los tubos desde el capnégrafo hasta el paciente.

- Este producto desechable debe sustituirse siempre si presenta fugas, si se afloja o si
hay cualquier sefial visible de dafios.

PRECAUCIONES:

- No coloque nada que pueda obstruir el flujo en el tubo de muestreo.

- Durante el uso, compruebe cada cierto tiempo el tubo de muestreo para asegurarse de
que no se haya doblado. Los tubos doblados pueden provocar pérdidas o inexactitud en
las lecturas.

- Compruebe si hay fugas. Las conexiones flojas pueden afectar a la ventilacion o
provocar mediciones inexactas del gas.

- No esterilice ni limpie el dispositivo, ya que ello podria afectar al funcionamiento del
dispositivo y provocar dafios en el monitor.

- Si se utiliza con un catéter de aspiracion cerrada (CAC) o un intercambiador de calor y
humedad (HME), coloque el tubo de muestreo y el adaptador para vias respiratorias
entre la bifurcacién en Y del circuito y los otros dispositivos.

MATERIAL:
TPE (elastomero termoplastico).

RIESGOS RESIDUALES:
Consulte las advertencias y precauciones como sea pertinente.

INSTRUCCIONES DE USO:

1. Inspeccione el embalaje y el producto antes de utilizar este. No utilice el producto si la
integridad del embalaje se ha visto afectada o si el producto esta dafiado.

2. Conecte un extremo del tubo de muestreo al circuito del paciente y el otro extremo al
puerto de entrada de gas del monitor de gas anestésico.

3. Gire el conector en el sentido de las agujas del reloj hasta que note resistencia.

4. Compruebe que no haya pérdidas en ninguna conexién de acuerdo con los
procedimientos clinicos habituales.

5. Asegurese de que los valores de gas monitorizados y las formas de onda de EtCO2
se muestren en el monitor.

6. No reutilice el tubo de muestreo. Deseche el tubo de muestreo si se ensucia o resulta
danado.

ALMACENAMIENTO:
Temperatura de almacenamiento -20 °C/-4 °F a +50 °C/+122 °F.

ELIMINACION SEGURA:
Descontamine y elimine todo el material potencialmente biopeligroso. Elimine el
producto de acuerdo con las normativas locales, regionales o nacionales.

NOTIFICACION DE INCIDENCIAS:

Avise al usuario de que cualquier incidente grave que se haya producido en relacion con
el producto debe notificarse al fabricante en productquality@myairlife.com, asi como a
la autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el usuario o el
paciente.

DESCRIPCION TECNICA:

Si desea obtener una descripcion técnica del producto, consulte la guia del usuario o el
manual del dispositivo host, o pdngase en contacto con su representante de ventas
local. No contiene latex natural.

INFORMACION SOBRE PEDIDOS:
Para mas informacion, péngase en contacto con el representante local de ventas o
visite la pagina www.myAirLife.com.

CONSERVAZIONE
Temperatura di conservazione da -20 °C (-4 °F) a +50 °C (+122 °F).

SMALTIMENTO SICURO:
Decontaminare e smaltire tutti i materiali potenzialmente pericolosi dal punto di vista
biologico. Smaltire il dispositivo in conformita dei regolamenti locali, statali o nazionali.

SEGNALAZIONE DI INCIDENTI:

Informare I'utilizzatore che qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al
dispositivo deve essere segnalato al fabbricante, all'indirizzo
productquality@myairlife.com e all'autorita competente dello Stato membro in cui
I'utilizzatore e/o il paziente risiedono.

DESCRIZIONE TECNICA:
Per la descrizione tecnica, consultare il manuale o la guida utente del dispositivo oppure
contattare il rappresentante locale. Non in lattice di gomma naturale.

INFORMAZIONI PER L'ORDINAZIONE:
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o visitare il
sito Web www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Linea di campionamento gas,
monouso

IT Italiano
ISTRUZIONI PER L'USO

FINALITA D’USO:

Queste linee di campionamento gas vengono utilizzate con i moduli GE Healthcare
Compact Airway e i moduli CARESCAPE™ Respiratory per il monitoraggio di CO2, Oz,
N20 e agenti anestetici e con E-miniC per il monitoraggio della CO..

Le indicazioni per l'uso riservano I'utilizzo di questi dispositivi esclusivamente agli
operatori sanitari.

INDICAZIONI PER L’USO
Le linee di campionamento dei gas sono indicate per il campionamento del gas espirato
in pazienti intubati o non intubati che necessitano del monitoraggio del gas espirato.

AMBIENTE DI UTILIZZO:
Centri ospedalieri, subacuti e chirurgici.

GRUPPO TARGET DI PAZIENTI:
Pazienti pediatrici, adulti.

QUALIFICHE UTILIZZATORE NECESSARIE:

L'utilizzatore finale deve ricevere una formazione sull’'uso corretto del dispositivo e
conoscere le indicazioni per I'uso, le avvertenze e le precauzioni riportate nelle istruzioni
per 'uso.

BENEFICI CLINICI PREVISTI:

La capnografia fornisce un rilevamento precoce e un’avvertenza sui cambiamenti dello
stato ventilatorio del paziente. Cid consente ai medici di regolare il dosaggio del farmaco
o di applicare un intervento terapeutico per prevenire 'ipoventilazione. Il monitoraggio
dell’EtCO: fornisce informazioni sul posizionamento del tubo endotracheale, sull’efficacia
delle compressioni toraciche e sul ritorno della circolazione.

Il monitoraggio accurato dei gas anestetici garantisce che il paziente riceva la dose
corretta per mantenere livelli appropriati di anestesia e prevenire la consapevolezza
intraoperatoria.

CONTROINDICAZIONI:
Nessuna.

AVVERTENZE:

- | prodotti monouso non devono essere riutilizzati. |l riutilizzo potrebbe essere causa di
cross-contaminazione, inficiare I'accuratezza della misura e/o la performance del
sistema o causare un malfunzionamento come risultato del danneggiamento provocato
dalla pulizia, disinfezione, risterilizzazione e/o riutilizzo.

- Non sono consentite modifiche.

- Mantenere il tubo in eccesso avvolto in modo lasco e collocato fuori dall’area di
passaggio, in modo da prevenire il rischio di attorcigliamenti e inciampi.

- Per ridurre il rischio di disconnessioni e lesioni al paziente, controllare sempre il tubo
dal monitor per capnografia al paziente.

- Questo prodotto monouso deve essere sempre sostituito se si sporca o se vi sono
segni visibili di danni.

PRECAUZIONI:

- Non posizionare nulla sulla linea di campionamento che possa ostruire il flusso.

- Controllare periodicamente la linea di campionamento durante I'uso per assicurarsi che
non siano presenti attorcigliamenti. L’attorcigliamento del tubo puo6 causare la perdita
delle letture o I'imprecisione delle stesse.

- Verificare I'assenza di fuoriuscite. Connessioni allentate possono compromettere la
ventilazione o causare misurazioni imprecise del gas.

- Non sterilizzare e non pulire il dispositivo in quanto cid potrebbe comprometterne le
prestazioni e danneggiare il monitor.

- In caso di utilizzo con un catetere di aspirazione chiuso (Closed Suction Catheter,
CSC) e/o uno scambiatore di calore/umidita (Heat Moisture Exchanger, HME),
posizionare la linea di campionamento e I'adattatore per vie aeree tra la diramazione a Y
del circuito e gli altri dispositivi.

MATERIALE:
TPE (Elastomero termoplastico)

RISCHI RESIDUI:
Fare riferimento alle avvertenze e alle precauzioni come del caso.

ISTRUZIONI PER L’USO:

1. Ispezionare il confezionamento e il prodotto prima dell'uso. Non usare se l'integrita del
confezionamento & stata compromessa o se il prodotto & danneggiato.

2. Collegare un’estremita della linea di campionamento al circuito paziente e l'altra
estremita alla porta di ingresso del gas sul monitor del gas per anestesia.

3. Ruotare il connettore in senso orario fino ad avvertire resistenza.

4. Controllare tutte le connessioni per escludere la presenza di perdite secondo le
procedure cliniche standard.

5. Assicurarsi che sul monitor siano visualizzati i valori del gas monitorati e le forme
d’onda EtCOs.

6. Non riutilizzare la linea di campionamento. Smaltire la linea di campionamento se
risulta sporca o danneggiata.

Vital Signs™ Sampleslang voor gassen,
eenmalig gebruik

NL Nederlands
GEBRUIKSINSTRUCTIES

TOEPASSING:

Deze sampleslangen voor gassen worden gebruikt met de GE Healthcare Compact
Airway-modules en de CARESCAPE™ Respiratory-modules voor het meten van COz,
02, N20 en anesthesiemiddelen en met de E-miniC voor het meten van CO..

Deze hulpmiddelen zijn uitsluitend geindiceerd voor gebruik door zorgverleners.

INDICATIES VOOR GEBRUIK:

De gasbemonsteringslijnen zijn geindiceerd voor het nemen van monsters van
uitgeademde gassen bij geintubeerde of niet-geintubeerde patiénten bij wie monitoring
van de uitgeademde gassen nodig is.

OMGEVING VOOR GEBRUIK:
Ziekenhuizen, subacute zorgomgevingen en chirurgische centra.

PATIENTENDOELGROEP:
Kinderen, volwassenen.

NOODZAKELIJKE GEBRUIKERSKWALIFICATIES:

De eindgebruiker moet worden opgeleid in correct gebruik van het hulpmiddel en
vertrouwd zijn met de indicaties voor gebruik, waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen zoals vermeld in de gebruiksaanwijzing.

VERWACHTE KLINISCHE VOORDELEN:

Een capnogram zorgt voor vroegtijdige detecteerbaarheid en waarschuwing van
veranderingen in de beademingsstatus van een patiént. Dit stelt artsen in staat de dosis
medicijnen aan te passen of een therapeutische interventie toe te passen ter preventie
van hypoventilatie. EtCO2-monitoring biedt informatie voor het plaatsen van
endotracheale slangen, de effectiviteit van borstcompressies en het terugkeren van de
circulatie.

Nauwkeurige monitoring van anesthesiegassen zorgt ervoor dat de patiént de juiste
dosis krijgt toegediend om het gewenste anesthesieniveau te handhaven en bewustzijn
tijdens de operatie te voorkomen.

CONTRA-INDICATIES:
Geen.

WAARSCHUWINGEN:

- Producten voor eenmalig gebruik zijn niet geschikt voor hergebruik. Hergebruik
verhoogt het risico op kruisinfecties, heeft gevolgen voor de nauwkeurigheid van de
meting en/of voor de werking van het systeem, of veroorzaakt storing doordat vanwege
reiniging, desinfectie, hersterilisatie en/of hergebruik het product fysiek beschadigd is.

- Modificatie niet toegestaan.

- Houd overtollige slangen losjes opgerold en uit de weg om knikken en struikelgevaar te
voorkomen.

- Om het risico op verkeerde aansluitingen en letsel bij de patiént te beperken, moet u
de slang altijd van de capnogrammonitor naar de patiént volgen.

- Dit wegwerpproduct moet altijd worden vervangen als het vuil is geworden of als er
zichtbare tekenen van beschadiging zijn.

LET OP:

- Plaats niets op de bemonsteringslijn wat de doorstroom kan belemmeren.

- Controleer de bemonsteringslijn regelmatig tijdens het gebruik om er zeker van te zijn
dat er geen knikken aanwezig zijn. Geknikte slangen kunnen onnauwkeurige metingen
of verlies van metingen veroorzaken.

- Controleer op lekken. Losse aansluitingen kunnen de beademing nadelig beinvioeden
of onnauwkeurige gasmetingen veroorzaken.

- Steriliseer of reinig het hulpmiddel niet, omdat dit de prestaties van het hulpmiddel kan
beinvloeden en schade aan de monitor kan veroorzaken.

- Bij gebruik met een gesloten suctiekatheter (closed suction catheter, CSC) en/of
warmte- en vochtwisselaar (heat moisture exchanger, HME) plaatst u de
bemonsteringslijn en luchtwegadapter tussen het Y-stuk van het circuit en de andere
hulpmiddelen.

MATERIAAL:
TPE (thermoplastisch elastomeer)

RESTRISICO’S:
Raadpleeg waar nodig waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen.

GEBRUIKSAANWIJZING:

1. Inspecteer de verpakking en het product voor gebruik. Niet gebruiken als de integriteit
van de verpakking is aangetast of het product is beschadigd.

2. Sluit het ene uiteinde van de bemonsteringslijn aan op het patiéntcircuit en het andere
uiteinde op de gasingangspoort op de anesthesiegasmonitor.

3. Draai de connector rechtsom totdat u weerstand voelt.

4. Controleer alle aansluitingen op lekken volgens de standaard klinische procedures.

5. Zorg ervoor dat de gemeten gaswaarden en de EtCO2-curves op de monitor worden
weergegeven.

6. Gebruik de bemonsteringslijn niet opnieuw. Voer de bemonsteringslijn af als deze vuil
of beschadigd raakt.

OPSLAG:
Bewaartemperatuur -20 °C (-4 °F) tot +50 °C (+122 °F).

VEILIG AFVOEREN:

Ontsmet al het potentieel biologisch gevaarlijke materiaal en voer het af. Voer het
hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke, regionale of nationale
voorschriften.

MELDING VAN INCIDENTEN:

De gebruiker dient er rekening mee te houden dat elk ernstig incident dat zich heeft
voorgedaan in verband met het hulpmiddel, moet worden gemeld aan de fabrikant op
productquality@myairlife.com en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de
gebruiker en/of patiént is gevestigd.

TECHNISCHE BESCHRIJVING:

Raadpleeg de gebruikershandleiding van het hostapparaat of neem contact op met uw
lokale verkoopvertegenwoordiger voor de technische beschrijving. Niet vervaardigd met
latex van natuurlijk rubber.

BESTELINFORMATIE:
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of ga naar
www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Tubo de amostra de gases,
descartavel

PT Portugués
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

UTILIZAGAO PREVISTA:

Estes tubos de amostra de gases séo utilizados com os médulos Compact Airway e os
madulos respiratérios CARESCAPE ™ da GE Healthcare para monitorizagao de COz,
02, N20 e de agentes anestésicos e com o E-miniC para monitorizagdo de CO2.

Estes dispositivos sdo indicados para utilizagéo exclusiva por profissionais de satde.

INDICAGOES DE UTILIZAGAO:

As linhas de amostragem de gas sao indicadas para recolha de amostras de gas
exalado em doentes entubados ou ndo entubados que necessitem de monitorizagéo do
gas expirado.

AMBIENTE DE UTILIZAGAO:
Centros hospitalares, cuidados subagudos e cirtirgicos.

GRUPO-ALVO DE DOENTES:
Criangas, adultos.

QUALIFICAGOES NECESSARIAS DO UTILIZADOR:

O utilizador final deve receber formagéo sobre a utilizagao correta do dispositivo e estar
familiarizado com as indicagdes de utilizagéo, adverténcias e precaucdes indicadas nas
instrugdes de utilizagéo.

BENEFICIOS CLINICOS PREVISTOS:

A capnografia permite a detegéo e alerta precoces de alteragdes no estado ventilatério
de um doente. Isto permite aos médicos ajustar a dosagem da medicagéo ou aplicar
intervencgao terapéutica para prevenir a hipoventilagéo. A monitorizagéo de EtCO2
fornece informagdes sobre a colocagéo do tubo endotraqueal, a eficacia das
compressdes toracicas e o retorno da circulacéo.

A monitorizagdo precisa dos gases anestésicos garante que o doente receba a dose
correta para manter niveis adequados de anestesia e prevenir a consciéncia
intraoperatéria.

CONTRAINDICAGOES:
Nenhuma.

ADVERTENCIAS:

- Os produtos para utilizagao Unica ndo devem ser reutilizados. A reutilizagao pode
causar um risco de contaminagao, afectar a precisdo da medigéo e/ou o desempenho
do sistema, causar avaria resultante de danificagéo fisica do produto devido a limpeza,
desinfecgéo, nova esterilizagao e/ou reutilizagao.

- Nao é permitida a realizagdo de modificagdes.

- Mantenha o excesso de tubagem enrolada sem apertar e fora do caminho para evitar
o risco de tropegar ou criar dobras.

- Para reduzir o risco de falhas nas ligagdes e de leses no doente, verifique sempre a
tubagem desde o monitor de capnografia até ao doente.

- Este produto descartavel deve ser sempre substituido caso fique sujo ou se houver
algum sinal visivel de danos.

PRECAUGOES:

- Nao coloque nada na linha de amostragem que possa obstruir o fluxo.

- Verifique a linha de amostragem regularmente durante a utilizagéo para garantir que
néo existem dobras. Uma tubagem torcida pode provocar a perda de leituras ou leituras
imprecisas.

- Verifique se existe alguma fuga. As ligagdes soltas podem comprometer a ventilagao
ou causar medi¢des imprecisas de gas.

- Néo esterilize nem limpe o dispositivo, pois tal pode comprometer o desempenho do
mesmo e provocar danos no monitor.

- Quando utilizado com um cateter de aspiragéo fechada (CSC) e/ou permutador de
calor e humidade (HME), coloque a linha de amostragem e o adaptador para vias
respiratdrias entre o conector triplo do circuito e os outros dispositivos.

MATERIAL:
TPE (Elastémero termoplastico).

RISCOS RESIDUAIS:
Consulte a secgéo adverténcias e precaugdes, conforme aplicavel.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO:

1. Inspecione a embalagem e o produto antes da utilizagdo. Nao utilize se a integridade
da embalagem tiver sido comprometida ou se o produto estiver danificado.

2. Ligue uma extremidade da linha de amostragem ao circuito do doente e a outra
extremidade a porta de entrada de gas no monitor de gas anestésico.

3. Rode o conector no sentido dos ponteiros do relégio até sentir resisténcia.

4. Verifique todas as ligagdes quanto a fugas de acordo com os procedimentos clinicos
padrao.

5. Certifique-se de que os valores de gas monitorizados e as formas de onda de EtCO2
sao apresentados no monitor.

6. Nao reutilize a linha de amostragem. Elimine a linha de amostragem se ficar suja ou
danificada.

ARMAZENAMENTO:
Temperatura de armazenamento -20 °C (-4 °F) a +50 °C (+122 °F).

ELIMINAGAO SEGURA:

Proceda a descontaminagao e a eliminagéo de todo o material com potencial risco
biolégico. Elimine o dispositivo de acordo com os regulamentos locais, estaduais ou
nacionais.

COMUNICAGAO DE INCIDENTES:

Aviso ao utilizador de que qualquer incidente grave ocorrido, que esteja relacionado
com o dispositivo, deve ser notificado ao fabricante, através do e-mail
productquality@myairlife.com, e a autoridade competente do Estado-Membro em que o
utilizador e/ou doente esta estabelecido.

DESCRIGAO TECNICA:

Para obter uma descrigao técnica, consulte o manual ou guia do utilizador do dispositivo
anfitrido, ou contacte o seu representante de vendas local. Ndo contém latex de
borracha natural.

INFORMAGAO PARA ENCOMENDA:
Para mais informagdes, contacte o representante de vendas local da AirLife ou visite
www.myAirLife.com.

6. Provetakingsslangen ma ikke gjenbrukes. Kast provetakingsslangen hvis den blir
skitten eller skadet.

OPPBEVARING:
Oppbevaringstemperatur -20 °C (-4 °F) til +50 °C (+122 °F).

TRYGG KASSERING:
Dekontaminer og kasser alt potensielt biologisk farlig materiale. Kasser enheten i
samsvar med lokale eller nasjonale forskrifter.

RAPPORTERING AV HENDELSER:

Melding til brukeren om at enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i forbindelse med
anordningen, skal rapporteres til produsenten pa productquality@myairlife.com og
kompetent myndighet i medlemslandet der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

TEKNISK BESKRIVELSE:
Du finner en teknisk beskrivelse i vertenhetens brukerveiledning eller -handbok, eller du
kan kontakte den lokale salgsrepresentanten. lkke laget med naturlig gummilateks.

BESTILLINGSINFORMASJON:
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale salgsrepresentanten eller ga
til www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Gassampleslange, til
engangsbrug

DA Dansk
BRUGERVEJLEDNING

TILSIGTET BRUG:

Disse gassampleslanger anvendes med GE Healthcare Compact Airway-moduler og
CARESCAPE" Respiratory-moduler til monitorering af CO2, Oz, N2O og anzestesigasser
og E-miniC til monitorering af CO..

Dette udstyr er kun indiceret til brug af sundhedspersoner.

INDIKATIONER FOR BRUG:
Gasprgvetagningsslanger er indiceret til prevetagning af udandingsgas hos intuberede
eller ikke-intuberede patienter, der kraever monitorering af udandingsgas.

BRUGSMILJ@:
Hospitaler, subakutte og kirurgiske centre.

PATIENTMALGRUPPE:
Peediatrisk, voksen.

NODVENDIGE BRUGERKVALIFIKATIONER:

Slutbrugeren skal modtage undervisning i korrekt anvendelse af udstyret og vaere
bekendt med indikationerne for brug, advarsler og forsigtighedsregler, som angivet i
brugsanvisningen.

FORVENTEDE KLINISKE FORDELE:

Kapnografi giver tidlig pavisning af og advarsel om aendringer i en patients ventilatoriske
status. Dette gor det muligt for klinikere at justere dosering af medicin eller anvende
behandlingsmaessig intervention for at forhindre hypoventilation. EtCO2-monitorering
giver oplysninger om placering af endotrakealrar, effektiviteten af thoraxkompressioner
og returnering af blodomlab.

Ngjagtig monitorering af ansestesigasser sikrer, at patienten far den korrekte dosis for at
opretholde passende anaestesiniveauer og forhindre intraoperativ bevidsthed.

KONTRAINDIKATIONER:
Ingen.

ADVARSLER:

- Engangstilbeher er ikke beregnet til at blive genanvendt. Genanvendelse kan forarsage
risiko for krydskontaminering, pavirke ngjagtighed af malinger og/eller systempraestation
eller forarsage fejlfunktion som et resultat af, at et produkt er fysisk skadet som folge af
rensning, desinficering, re-sterilisation og/eller brug.

- Der ma ikke foretages eendringer.

- Hold overskydende slange lgst oprullet og af vejen for at undga knaek og snublefare.

- For at reducere risikoen for fejlforbindelser og patientskade skal slangerne altid falges
fra kapnografimonitoren til patienten.

- Dette engangsprodukt skal altid udskiftes, hvis det bliver tiismudset, eller hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse.

FORSIGTIGHEDSREGLER:

- Anbring ikke noget pa preveudtagningsslangen, der kan blokere flowet.

- Kontrollér preveudtagningsslangen regelmaessigt under brug for at sikre, at der ikke
forekommer knzek. Knaek pa slangen kan forarsage tab af eller ungjagtige aflaesninger.
- Kontrollér for laekager. Lase forbindelser kan kompromittere ventilation eller forarsage
ungjagtige gasmalinger.

- Udstyret ma ikke steriliseres eller renggres, da det kan pavirke udstyrets ydeevne og
beskadige monitoren.

- Nar proveudtagningsslangen og luftvejsadapteren bruges med et kateter med et lukket
sugekateter (CSC) og/eller en varme-fugtveksler (HME), skal de anbringes mellem
kredslgbets Y-stykke og de andre udstyr.

MATERIALE:
TPE (termoplastisk elastomer)

TILBAGEVARENDE RISICI:
Se Advarsler og forsigtighedsregler som relevant.

BRUGSANVISNING:

1. Efterse emballagen og produktet for brug. Ma ikke anvendes, hvis emballagens
integritet er blevet kompromitteret, eller produktet er beskadiget.

2. Slut den ene ende af prgveudtagningsslangen til patientkredslgbet og den anden
ende til gasindgangsporten pa anzestesigasmonitoren.

3. Drej konnektoren med uret, indtil du maerker modstand.

4. Kontrollér alle forbindelser for laekager i henhold til standardkliniske procedurer.

5. Serg for, at overvagede gasveerdier og EtCOz-bglgeformer vises pa monitoren.

6. Proveudtagningsslangen ma ikke genbruges. Bortskaf preveudtagningsslangen, hvis
den bliver snavset eller beskadiget.

OPBEVARING:
Opbevaringstemperatur: -20°C/-4°F til +50°C/+122°F.

SIKKER BORTSKAFFELSE:
Dekontaminér og bortskaf alt potentielt biologisk farligt materiale. Bortskaf udstyret i
overensstemmelse med lokale, regionale eller nationale forordninger.

INDBERETNING AF HAENDELSER:

Bemaerk, at enhver alvorlig haendelse, der er opstaet i forbindelse med udstyret, skal
indberettes til fabrikanten pa productquality@myairlife.com og til den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er hiemmehgrende.

TEKNISK BESKRIVELSE:

For teknisk beskrivelse henvises der til brugervejledningen eller handbogen til
veertsenheden, eller ogsa kan den lokale salgsrepraesentant kontaktes. lkke fremstillet
med naturgummilatex.

BESTILLINGSOPLYSNINGER:
Kontakt din lokale salgsrepreesentant, eller beseg www.myAirLife.com, for yderligere
oplysninger.

Vital Signs™ Gassamplingsslang, for
engangsbruk

SV Svenska
BRUKSANVISNING

AVSEDD ANVANDNING:

De har gassamplingsslangarna anvands med GE Healthcares kompakta
luftvadgsmoduler och CARESCAPE™-andningsmoduler for évervakning av CO2, O2, N2O
och anestesimedel och med E-miniC for évervakning av CO..

Dessa produkter ar endast indikerade fér anvandning av halso- och sjukvardspersonal.

INDIKATIONER FOR ANVANDNING:
Gasprovtagningsslangar &r indicerade for provtagning av utandad gas i intuberade eller
icke-intuberade patienter som kraver évervakning av utandad gas.

ANVANDNINGSMILJO:
Sjukhus, subakuta och kirurgiska kliniker.

PATIENTMALGRUPP:
Pediatrisk, vuxen.

NODVANDIGA ANVANDARKVALIFIKATIONER:

Slutanvandaren ska fa utbildning i korrekt anvandning av produkten och bli fértrogen
med indikationerna for anvéndning, varningar och forsiktighetsatgarder som anges i
bruksanvisningen.

FORVANTAD KLINISK NYTTA:

Kapnografi ger tidig detektion och varning avseende férandringar i en patients
andningsstatus. Detta gor det majligt for kliniker att justera lakemedelsdoseringen eller
tillampa terapeutisk intervention for att férhindra hypoventilation. EtCO2-6vervakning ger
information om placering av endotrakealtub, brostkompressioners effektivitet och
atergang till cirkulation.

Noggrann &vervakning av anestesigaser sakerstéller att patienten far ratt dos for att
upprétthalla Iampliga anestesinivaer och férhindra medvetenhet under operation.

KONTRAINDIKATIONER:
Inga.

VARNINGAR:

- Produkter fér engangsbruk ar inte avsedda att ateranvandas. Ateranvandning kan
foérorsaka smittspridning, paverka méatningens noggrannhet och/eller systemprestanda
eller felfunktion som ett resultat av att produkten har skadats fysiskt beroende pa
rengoring, desinfektion, atersterilisering.

- Inga andringar ar tillatna.

- Hall verbliven slang I6st hoprullad och ur véagen for att forhindra att den viks eller att
nagon snubblar pa den.

- Minska risken for felkopplingar och patientskada genom att alltid spara slangar fran
kapnografimonitorn till patienten.

- Denna engangsprodukt maste alltid bytas ut om den blir smutsig eller om det finns
nagra synliga tecken pa skada.

FORSIKTIGHETSATGARDER:

- Placera ingenting pa provtagningsslangen som kan hindra flédet.

- Kontrollera provtagningsslangen regelbundet under anvéndning for att sékerstélla att
det inte finns nagra veck pa den. Vikt slang kan orsaka forlust av eller felaktiga
avlasningar.

- Kontrollera om det finns lackage. Lésa anslutningar kan aventyra ventilationen eller
orsaka felaktiga gasmatningar.

- Produkten far inte steriliseras eller rengoras eftersom det kan paverka produktens
prestanda och skada monitorn.

- Nar den anvands med en sluten sugkateter (CSC) och/eller fukt- och varmevaxlare
(HME) ska provtagningsslangen och luftvagsadaptern placeras mellan Y-férgreningen
och de andra produkterna.

MATERIAL:
TPE (termoplastisk elastomer)

KVARVARANDE RISKER:
Se varningar och forsiktighetsatgarder i tillampliga fall.

BRUKSANVISNING:

1. Inspektera férpackningen och produkten fére anvandning. Anvand inte om
forpackningens integritet har aventyrats eller om produkten ar skadad.

2. Anslut ena anden av provtagningsslangen till patientkretsen och den andra anden till
ingangsporten for gas pa anestesigasmonitorn.

3. Vrid kopplingen medurs tills du kénner ett motstand.

4. Kontrollera alla anslutningar for lackage enligt kliniska standardprocedurer.

5. Sakerstall att 6vervakade gasvarden och EtCOz-kurvor visas pa monitorn.

6. Ateranvénd inte provtagningsslangen. Kassera provtagningsslangen om den blir
smutsig eller skadad.

FORVARING:
Forvaringstemperatur -20 °C till +50 °C (-4 °F till +122 °F).

SAKER KASSERING:
Sanera och kassera allt potentiellt biologiskt riskmaterial. Kassera produkten i enlighet
med lokala, statliga eller nationella férordningar.

TILLBUDSRAPPORTERING:

Anvéandaren bor notera att alla allvarliga tillbud som har intréffat i samband med
produkten ska rapporteras till tillverkaren via productquality@myairlife.com och den
behdriga myndigheten i den medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten ar
etablerad.

TEKNISK BESKRIVNING:
Las i anvandarhandboken till vardenheten om du vill ha en teknisk beskrivning eller
kontakta den lokala séljrepresentanten. Innehaller inte latex.

BESTALLNINGSINFORMATION:
For ytterligare information, kontakta din lokala forsaljningsrepresentant eller besok
www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Gassamplingsslange, til
engangsbruk

NO Norsk

BRUKSANVISNING

BRUKSOMRADE:

Disse gassamplingsslangene brukes med kompakte luftveismoduler fra GE Healthcare
og respirasjonsmoduler fra CARESCAPE™ for overvaking av CO2, Oz, N2O og
anestesigasser og med E-miniC for overvaking av CO..

Disse anordningene er kun indisert for bruk av helsepersonell.

INDIKASJONER FOR BRUK:
Gassprovetakingsslangene er indisert for prevetaking av ekspirert gass hos intuberte
eller ikke-intuberte pasienter som krever overvaking av ekspirert gass.

BRUKSMILJG:
Sykehus, subakutte og kirurgiske sentre.

PASIENTMALGRUPPE:
Pediatrisk, voksen.

NOGDVENDIGE BRUKERKVALIFIKASJONER:
Sluttbrukeren skal fa opplaering i riktig bruk av enheten og veere kjent med indikasjonene
for bruk, advarslene og forholdsreglene som er angitt i bruksanvisningen.

FORVENTEDE KLINISKE FORDELER:

Kapnografi gir tidlig pavisning og advarsel om endringer i pasientens ventilasjonsstatus.
Dette gjor det mulig for klinikere & justere medikamentdosen eller bruke terapeutisk
intervensjon for @ unngé hypoventilasjon. EtCO2-overvaking gir informasjon om
plassering av endotrakealtube, effektiviteten av brystkompresjoner og tilbakevending av
sirkulasjon.

Noyaktig overvaking av anestesigasser sikrer at pasienten far riktig dose for &
opprettholde egnede anestesinivaer og forhindre intraoperativ bevissthet.

KONTRAINDIKASJONER:
Ingen.

ADVARSLER:

- Tilbehgr for engangsbruk er ikke laget for & brukes om igjen. Gjenbruk kan forarsake
risiko for krysskontaminasjon, pavirke ngyaktigheten av malinger og/eller systemets
yteevne eller forarsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har blitt skadet pa
grunn av rengjering, desinfisering, resterilisering og/eller gjenbruk.

- Modifikasjoner er ikke tillatt.

- Hold overfladig slange lgst kveilet og ute av veien for & unnga knekk og snublefare.
- For & redusere risikoen for feilkoblinger og pasientskade skal slangene alltid felges fra
kapnografimonitoren til pasienten.

- Dette engangsproduktet ma alltid skiftes ut hvis det blir tiismusset eller hvis det er
synlig tegn pa skade.

FORHOLDSREGLER:

— Ikke plasser noe pa prevetakingsslangen som kan blokkere stremningen.

— Kontroller prgvetakingsslangen regelmessig under bruk for & sikre at slangen ikke har
knekk. Slange med knekk kan fare til tap av eller ungyaktige avlesninger.

— Kontroller etter lekkasjer. Lase koblinger kan kompromittere ventilasjonen eller
forarsake ungyaktige gassmalinger.

— Enheten skal ikke steriliseres eller rengjeres, da dette kan pavirke enhetens ytelse og
forarsake skade pa monitoren.

— Ved bruk med et lukket sugekateter (CSC) og/eller en fukt- og varmeveksler (HME)
plasseres provetakingsslangen og luftveisadapteren mellom kretsens Y-kobling og de
andre enhetene.

MATERIALE:
TPE (termoplastisk elastomer)

RESTRISIKOER:
Se advarsler og forholdsregler som relevant.

BRUKSANVISNING:

1. Inspiser emballasjen og produktet for bruk. Skal ikke brukes hvis emballasjens
integritet er kompromittert eller produktet er skadet.

2. Koble den ene enden av prevetakingsslangen til pasientkretsen og den andre enden
til gassinngangsporten pa anestesigassmonitoren.

3. Vri koblingen med klokken til du kjenner motstand.

4. Kontroller alle koblinger for lekkasjer i henhold til standard kliniske prosedyrer.

5. Kontroller at overvakede gassverdier og EtCO2-balgeformer vises pa skjermen.

Vital Signs™ Kaasunayteletku, kertakdyttéinen

Fi Suomi
KAYTTOOHJEET

KAYTTOTARKOITUS:

Nama kaasunayteletkut on tarkoitettu kaytettavaksi GE Healthcare Compact Airway -
moduulien ja CARESCAPE™ Respiratory -moduulien kanssa COz:n, Oz:n, N20O:n ja
anesteettien monitorointiin sek& E-miniC-moduulin kanssa CO2:n monitorointiin.
Nama laitteet on tarkoitettu vain terveydenhuollon ammattihenkildiden kayttoon.

KAYTTOINDIKAATIOT:
Kaasunayteletkut on tarkoitettu uloshengitetyn kaasun naytteenottoon intuboiduilta tai ei-
intuboiduilta potilailta, jotka tarvitsevat uloshengityskaasun valvontaa.

KAYTTOYMPARISTO:
Sairaala, subakuutit osastot ja kirurgiset keskukset.

POTILASKOHDERYHMA:
Lapset, aikuiset.

KAYTTAJAN VALTTAMATTOMAT PATEVYYDET:
Loppukayttajalle on annettava laitteen asianmukaista kayttéa koskeva koulutus ja hanen
on tunnettava kayttdohjeissa esitetyt kayttdaiheet, varoitukset ja huomiot.

ODOTETUT KLIINISET HYODYT:

Kapnografia mahdollistaa potilaan hengitystilan muutosten varhaisen havaitsemisen ja
varoittamisen. Nain kliinikot voivat saataa ladkeannosta tai kayttaa terapeuttista
interventiota hypoventilaation ehkaisemiseksi. EtCOz-valvonta antaa tietoa
intubaatioputken sijoittamisesta, paineluelvytyksen tehokkuudesta ja verenkierron
palautumisesta.

Anestesiakaasujen tarkka seuranta varmistaa, etté potilas saa oikean annoksen, jotta
anestesian taso pysyy sopivana ja tahaton hereilld olo anestesian aikana estetaan.

VASTA-AIHEET:
Ei mitaan.

VAROITUKSET:

- Kertakayttoisia tuotteita ei saa kayttaa uudelleen. Uudelleenkayttd voi aiheuttaa
tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai jarjestelman suorituskykyyn
tai aikaansaada toimintahairion johtuen tuotteen vaurioitumisesta puhdistuksen,
desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai uudelleenkayton takia.

- Tuotetta ei saa muokata.

- Pida ylimaarainen letku I10ysasti kiepilla ja poissa tielta taittumisen ja
kompastumisvaaran valttamiseksi.

- Virheellisten liitantdjen ja potilasvamman riskin pienentamiseksi letku on aina
jaljitettava kapnografiamonitorista potilaaseen.

- Tama kertakayttinen tuote on vaihdettava aina, jos se likaantuu tai jos siind nakyy
vaurion merkkeja.

HUOMIOT:

- Ala aseta naytteenottoletkun paalle mitaan, mika voi estaa virtauksen.

- Tarkista nayteletku saanndllisesti kayton aikana varmistaaksesi, ettei siind ole mutkia.
Taittunut letku voi aiheuttaa lukemien menetysta tai epatarkkoja lukemia.

- Tarkista vuotojen varalta. Loysat liitannat voivat vaarantaa ventilaation tai aiheuttaa
epatarkan kaasun mittauksen.

- Laitetta ei saa steriloida tai puhdistaa, silla se voi vaikuttaa laitteen suorituskykyyn ja
aiheuttaa vaurioita monitorille.

- Kaytettaessa suljettua imukatetria (CSC) ja/tai lampo- ja kosteudensiirtolaitetta (HME),
aseta naytteenottoletku ja hengitystiesovitin letkuston haaraliittimen ja muiden laitteiden
valiin.

MATERIAALI:
TPE (termoplastinen elastomeeri)

JAANNOSRISKIT:
Katso soveltuvat varoitukset ja huomiot.

KAYTTOOHJEET:

1. Tarkasta pakkaus ja tuote ennen kayttoa. Ei saa kayttaa, jos pakkauksen eheys on
vaarantunut tai tuote on vaurioitunut.

2. Liité naytteenottoletkun toinen paa potilasletkustoon ja toinen paa
anestesiakaasumonitorin kaasun tuloporttiin.

3. Kierra liitintd myotapaivaan, kunnes tunnet vastusta.

4. Tarkista kaikki liitdnnat vuotojen varalta tavanomaisten kliinisten menettelyjen
mukaisesti.

5. Varmista, ettd monitorissa nakyvat valvotut kaasuarvot ja EtCO2-aaltomuodot.

6. Naytteenottoletkua ei saa kayttaa uudelleen. Havita naytteenottoletku, jos se likaantuu
tai vaurioituu.

SAILYTYS:
Silytyslampétila -20 °C — +50 °C (-4 °F — +122 °F).



TURVALLINEN HAVITTAMINEN:
Dekontaminoi ja havita kaikki mahdollisesti biovaaralliset materiaalit. Havita laite
paikallisten, alueellisten tai kar 1 maaraysten mukaisesti.

VAARATILANTEESTA ILMOITTAMINEN:

Kayttdjan on huomioitava, etta kaikista laitteeseen liittyvisté vakavista vaaratilanteista on
iimoitettava valmistajalle osoitteeseen productquality@myairlife.com seka sen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, johon kayttaja ja/tai potilas on sijoittautunut.

TEKNISET TIEDOT:
Katso tekniset tiedot isantalaitteen kayttdoppaasta tai ota yhteys paikalliseen
myyntiedustajaan. Ei sisalla luonnonkumia (lateksia).

TILAUSTIEDOT:
Lisatietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai kaymalla
osoitteessa www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Linia prébkowania gazow,
jednorazowa

PL Polski
INSTRUKCJA STOSOWANIA

PRZEZNACZENIE:

Te linie probkowania gazéw sg przeznaczone do uzytku z kompaktowymi modutami
oddechowymi firmy GE Healthcare oraz modutami oddechowymi firmy CARESCAPE™
do monitorowania CO2, Oz, N2O oraz gazéw anestetycznych, a takze z modutem E-
miniC w celu monitorowania COs.

Wyroby te sg przeznaczone do stosowania wytgcznie przez personel medyczny.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA:

Linie pobierania prébek gazu sg wskazane do pobierania prébek wydychanego gazu u
pacjentéw zaintubowanych lub niezaintubowanych, ktérzy wymagajg monitorowania
wydychanego gazu.

SRODOWISKO UZYWANIA:
Szpitale, opieka podostra i placéwki chirurgiczne.

GRUPA DOCELOWA PACJENTOW:
Dzieci, dorosli.

NIEZBEDNE KWALIFIKACJE UZYTKOWNIKA:

Uzytkownik ostateczny powinien przej$¢ szkolenie dotyczace wiasciwego uzywania
wyrobu oraz powinien zapoznac si¢ ze wskazaniami do stosowania, ostrzezeniami i
przestrogami podanymi w instrukcji uzycia.

OCZEKIWANE KORZYSCI KLINICZNE:

Kapnografia umozliwia wczesne wykrywanie i ostrzeganie o zmianach stanu wentylacji
pacjenta. Pozwala to lekarzom na dostosowanie dawki leku lub zastosowanie interwencji
terapeutycznej w celu zapobiegania hipowentylacji. Monitorowanie ETCO2 dostarcza
informacji na temat umieszczania rurki intubacyjnej, skutecznosci ucisnieé klatki
piersiowej i przywrdcenia krgzenia.

Doktadne monitorowanie gazéw anestetycznych zapewnia, ze pacjent otrzymuje
odpowiednig dawke w celu utrzymania odpowiedniego poziomu znieczulenia i
zapobiegania $wiadomosci srédoperacyjnej.

PRZECIWWSKAZANIA:
Brak.

OSTRZEZENIA:

- Produktéw jednorazowego uzytku nie nalezy stosowa¢ ponownie. Ponowne uzycie
moze byé przyczyng zakazen krzyzowych, wptywaé na doktadno$¢ pomiaréw i/lub
wydajnos¢ systemu, lub by¢ przyczyng ztego funkcjonowania, wynikajacego z
uszkodzenia podczas mycia, dezynfekgji, sterylizacji i/lub ponownego uzycia.

- Dokonywanie jakichkolwiek modyfikacji produktu jest zabronione.

- Nadmiar przewodu nalezy zwingé luzno i odtozy¢ na bok, aby zapobiec jego zaginaniu
i unikna¢ ryzyka potkniecia sie.

- Aby zmniejszy¢ ryzyko nieprawidtowego podtgczenia i urazéw pacjenta, nalezy zawsze
$ledzi¢ przebieg przewodu od monitora kapnografu do pacjenta.

- Ten jednorazowy produkt nalezy zawsze wymienié, jesli ulegnie zabrudzeniu lub jesli
widoczne s3 jakiekolwiek oznaki uszkodzenia.

PRZESTROGI:

- Na linii prébkowania nie nalezy umieszcza¢ niczego, co mogtoby utrudni¢ przeptyw.

- Podczas uzywania nalezy regularnie sprawdzac linie probkowania pod katem
obecnosci zagig¢. Zagiety przewdd moze spowodowac utrate lub niedoktadne odczyty.
- Sprawdzi¢ pod katem nieszczelnosci. Luzne potaczenia mogg pogorszy¢ wentylacje
lub spowodowac¢ niedoktadne pomiary gazu.

- Nie sterylizowa¢ ani nie czy$ci¢ wyrobu, poniewaz moze to wptynag¢ na jego dziatanie i
uszkodzi¢ monitor.

- W przypadku stosowania z cewnikiem z systemem zamknigtym (CSC) i/lub

oddechowych migdzy uktadem oddechowym w ksztatcie litery Y a innymi wyrobami.

MATERIAL.:
TPE (elastomer termoplastyczny)

RYZYKO RESZTKOWE:
Nalezy zapoznac¢ sig z odpowiednimi ostrzezeniami i przestrogami.

INSTRUKCJA UZYWANIA:

1. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ opakowanie i wyréb. Nie uzywac, jesli szczelnos¢

opakowania zostata naruszona lub wyréb jest uszkodzony.

2. Podtgczy¢ jeden koniec linii probkowania do uktadu oddechowego pacjenta, a drugi
koniec do portu wej$ciowego gazu na monitorze gazéw anestetycznych.

3. Obracac¢ ztacze w prawo, az do wyczucia oporu.

4. Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia pod katem przeciekéw zgodnie ze standardowymi

procedurami klinicznymi.

5. Upewni¢ sig, ze monitorowane wartosci gazoéw i krzywe kapnograficzne (EtCO:z) sg

wyswietlane na monitorze.

6. Nie uzywaé ponownie linii probkowania. Jesli linia prébkowania ulegnie zabrudzeniu
lub uszkodzeniu, nalezy jg zutylizowac.

PRZECHOWYWANIE:
Temperatura przechowywania od -20°C/-4°F do +50°C/+122°F.

BEZPIECZNA UTYLIZACJA:
Odkazi¢ i zutylizowa¢ caty materiat potencjalnie niebezpieczny biologicznie. Wyréb
nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi, regionalnymi lub krajowymi rozporzgdzeniami.

ZGLASZANIE INCYDENTOW:

Nalezy zwrdci¢ uwage uzytkownika, ze kazdy powazny incydent, ktory miat miejsce w
zwigzku z wyrobem, nalezy zgtosi¢ producentowi na adres productquality@myairlife.com
oraz wiasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w ktérym uzytkownik i/lub pacjent
mieszka.

OPIS TECHNICZNY:

Opis techniczny mozna znalez¢ w poradniku lub podreczniku uzytkownika albo uzyskaé
go, kontaktujac sie z lokalnym przedstawicielem handlowym. Produkt nie zawiera
naturalnego lateksu.

INFORMACJE DOTYCZACE SKLADANIA ZAMOWIEN:
W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sig z lokalnym
przedstawicielem handlowym lub odwiedzi¢ strone internetowg www.myAirLife.com.

BEZPECNA LIKVIDACE:
Dekontaminujte a zlikvidujte veskery potencialné biologicky nebezpe¢ny material.
Prostfedek zlikvidujte v souladu s mistnimi, statnimi nebo narodnimi predpisy.

HLASENI NEHOD:

Upozornéni pro uzivatele, Ze kazda zavazna nezadouci pfihoda, ke které doslo

v souvislosti s timto prostfedkem, musi byt nahlaSena vyrobci na adrese
productquality@myairlife.com a pfislusnému organu ¢lenského statu, ve kterém uzivatel
a/nebo pacient sidli.

TECHNICKY POPIS:
Technicky popis najdete v uzivatelské pfiru¢ce hostitelského zafizeni nebo kontaktujte
svého mistniho obchodniho zastupce. Neobsahuje pfirodni latex.

INFORMACE K OBJEDNAVCE:
Dal$i informace ziskate od svého mistniho obchodniho zastupce nebo na webu
www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Hadi¢ka na odber vzoriek plynu,
jednorazova

SK Slovencina
NAVOD NA POUZITIE

UCEL POUZITIA:

Tieto hadi¢ky na odber vzoriek plynu sa pouzivaju spolu s kompaktnymi vzduchovymi
modulmi a respiraénymi modulmi CARESCAPE™ spolo¢nosti GE Healthcare na
sledovanie CO2, Oz, N20 a anestetik, ako aj s pristrojom E-miniC na sledovanie CO2.
Tieto pomdcky su indikované na pouZzitie len zdravotnickymi pracovnikmi.

INDIKACIE NA POUZITIE:

Hadicky na odber vzorky plynu su indikované na odber vzoriek vydychovaného plynu
u intubovanych alebo neintubovanych pacientov, ktori potrebuji monitorovanie
vydychovaného plynu.

PROSTREDIE NA POUZITIE:
Nemocnice, subakutna starostlivost a chirurgické strediska.

CIELOVA SKUPINA PACIENTOV:
Deti, dospeli.

POTREBNE KVALIFIKACIE POUZIVATELOV:

Koncovy pouzivatel by mal absolvovat $kolenie o spravnom pouzivani pomocky a byt
oboznameny s indikaciami na pouzitie, varovaniami a upozorneniami uvedenymi v
navode na pouzitie.

OCAKAVANE KLINICKE PRINOSY:

Kapnografia poskytuje véasnu detekciu a varovanie o zmenach stavu ventilacie
pacienta. To umoziuje lekarom upravit davkovanie lieku alebo aplikovat terapeuticky
zakrok, aby sa zabranilo hypoventilacii. Monitorovanie EtCO2 poskytuje informacie o
umiestneni endotrachealnej trubice, u€innosti kompresii hrudnika a navrate obehu.
Presné monitorovanie anestetickych plynov zabezpecuje, Ze pacient dostane spravnu
davku, aby sa zachovala primerana uroven anestézie a aby sa zabranilo precitnutiu
pocas anestézie.

KONTRAINDIKACIE:
Ziadne.

VAROVANIA:

- Viyrobky uréené na jedno pouzitie nepouzivajte opakovane. Opakované pouzitie méze
sposobit riziko kontaminacie, ovplyvnit presnost' merania a/alebo vykon systému alebo
zapricinit nespravne fungovanie v désledku fyzického poskodenia vyrobku pri ¢isteni,
dezinfikovani, opakovanej sterilizacii a/alebo opakovanom pouzivani.

- Ziadne Gpravy nie su povolené.

- Nadbytoéné ¢asti hadiciek udrziavajte volne zvinuté a mimo dosahu, aby nedos$lo k
zalomeniu a nebezpecenstvu zakopnutia.

- Aby sa zniZzilo riziko nespravneho pripojenia a poranenia pacienta, vzdy sledujte drahu
hadiciek od kapnografického monitora k pacientovi.

- Tento jednorazovy vyrobok sa musi vzdy vymenit, ak sa znecisti alebo ak vykazuje
nejakeé viditelné znamky poskodenia.

UPOZORNENIA:

— Na hadi¢ku na odber vzoriek neumiestriujte ni¢, ¢o by mohlo branit prietoku.

— Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte, ¢i hadicka na odber vzoriek nie je zalomena.
Zalomena haditka moéze spdsobit’ stratu merania alebo nepresné hodnoty.

— Skontrolujte, ¢i nedochadza k tnikom. Uvolnené pripojenia mézu narusit' ventilaciu
alebo spdsobit nepresné merania plynov.

— Pomocku nesterilizujte ani necistite, pretoze to moéze ovplyvnit jej vykon a sposobit
poskodenie monitora.

— Pri pouziti s uzavretym odsavacim katétrom (CSC) a/alebo vymennikom tepla a
vlhkosti (HME) umiestnite hadi¢ku na odber vzoriek a adaptér dychacich ciest medzi
hviezdicovy okruh a ostatné pomocky.

MATERIAL:
TPE (termoplasticky elastomér)

REZIDUALNE RIZIKA:
Pozrite si ¢ast Varovania a Upozornenia podla potreby.

NAVOD NA POUZITIE:

1. Pred pouzitim skontrolujte obal a produkt. Nepouzivajte, ak bola narusena celistvost
obalu alebo ak je produkt poSkodeny.

2. Jeden koniec hadi¢ky na odber vzoriek pripojte k okruhu pacienta a druhy koniec k
portu vstupu plynu na monitore anesteziologickych plynov.

3. Otacajte konektor v smere hodinovych ruciciek, kym nepocitite odpor.

4. Skontrolujte tesnost vSetkych spojov podla Standardnych klinickych postupov.

5. Uistite sa, Ze hodnoty monitorovanych plynov a krivky EtCO; st zobrazené na
monitore.

6. Hadicku na odber vzoriek nepouzivajte opakovane. Hadi¢ku na odber vzoriek
zlikvidujte, ak je znecistena alebo poskodena.

SKLADOVANIE:
Teplota skladovania -20 °C/-4 °F az +50 °C/+122 °F.

BEZPECNA LIKVIDACIA:
Dekontaminujte a zlikvidujte vSetok potencialne biologicky nebezpecny material.
Pomaécku zlikvidujte v sulade s miestnymi, Statnymi alebo narodnymi predpismi.

HLASENIE INCIDENTOV:

Upozorfiujeme pouzivatela, ze akakolvek zavazna nehoda, ktora sa vyskytne
v sUvislosti s poméckou, by sa mala nahlasit' vyrobcovi na e-mail
productquality@myairlife.com a prisluénému organu ¢lenského $tatu, v ktorom
pouzivatel a/alebo pacient sidli.

TECHNICKY OPIS:
Technicky opis najdete v navode alebo prirucke k hostitelskému zariadeniu alebo ho
ziskate od miestneho obchodného zastupcu. Neobsahuje prirodny kaucuk.

OBJEDNAVACIE UDAJE:
Ak chcete ziskat viac informacii, kontaktujte svojho miestneho obchodného zastupcu
alebo navstivte webovu stranku www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Vzorkovaci hadicka, jednorazova
CS Czech

POKYNY K POUZITi

UCEL POUZITI:

Tyto vzorkovaci hadicky se pouzivaji u modulti GE Healthcare Compact Airway

a CARESCAPE™ Respiratory pro monitorovani COz, Oz, N2O a anestetik a s E-miniC
pro monitorovani COa.

Tyto prostiedky jsou indikovany k pouziti pouze zdravotnickymi pracovniky.

INDIKACE K POUZITi:

Hadicky pro odbér vzorku plynu jsou indikovany k odbéru vzorkl vydechovaného plynu
u intubovanych nebo neintubovanych pacientti vyzadujicich monitorovani
vydechovaného plynu.

PROSTREDI PRO POUZIT:
Nemocnice, subakutni a chirurgicka centra.

CILOVA SKUPINA PACIENTU:
Déti, dospéli.

NEZBYTNA KVALIFIKACE UZIVATELE:

Konec¢ny uzivatel musi byt proskolen o spravném pouzivani tohoto prostfedku a musi
byt seznamen s indikacemi k pouziti, varovanimi a upozornénimi uvedenymi v navodu
k pouziti.

OCEKAVANE KLINICKE PRINOSY:

Kapnografie poskytuje ¢asnou detekci a varovani pfed zménami ventilaniho stavu
pacienta. To Iékafim umozruje upravit davkovani Iék( nebo provést terapeutickou
intervenci, aby se zabranilo hypoventilaci. Monitorovanim EtCO; se ziskavaiji informace
o umisténi endotrachealni trubice, ucinnosti kompresi hrudniku a navratu obéhu.
Pfesné monitorovani anestetickych plynu zajistuje, Ze pacient dostava spravnou davku,
ktera udrzuje odpovidajici Urover anestezie a zabrariuje probuzeni béhem operace.

KONTRAINDIKACE:
Zadné.

VAROVAN:I:

- Jednorazové vyrobky nejsou uréeny k vicenasobnému pouziti. Opétovné pouziti mtze
predstavovat riziko kontaminace, ovlivnit pfesnost méfeni a/nebo funkénost systému,
nebo mizZe zpusobit nespravnou funkci jako vysledek fyzického poskozeni vyrobku

z dlvodu cisténi, dezinfekce, resterilizace a/nebo opakovaného pouziti.

- Provadéni Gprav neni dovoleno.

- Prebyte¢né hadicky ponechte volné sto¢ené a mimo oblasti chlize, aby se zabranilo
riziku zalomeni a zakopnuti.

- Aby se snizilo riziko nespravného pfipojeni a poranéni pacienta, vzdy sledujte hadi¢ku
od kapnografického monitoru k pacientovi.

- Tento jednorazovy vyrobek se musi vzdy vymeénit, pokud se znecisti nebo pokud
vykazuje jakékoli vizualni znamky poskozeni.

UPOZORNENi:

- Na hadi¢ky pro odbér vzorkl nepokladejte nic, co by mohlo branit pritoku.

- Béhem pouzivani hadi¢ku pro odbér vzorkl pravidelné kontrolujte, abyste se ujistili, ze
neni zalomena. Zalomena hadicka muze byt pficinou ztraty méfenych hodnot nebo
muZe vést k nespravnym hodnotam.

- Zkontrolujte tésnost. Uvolnéné spoje mohou narusit ventilaci nebo zpusobit nepresna
méfeni plynu.

- Prostfedek nesterilizujte ani necistéte, protoze by to mohlo ovlivnit jeho ucinnost

a zpusobit poSkozeni monitoru.

- P¥i pouziti s katetrem pro uzaviené odsavani (CSC) a/nebo vyménikem tepla a vihkosti
(HME) umistéte hadicku pro odbér vzorkl a adaptér na dychaci cesty mezi y-spojku
okruhu a ostatni zafizeni.

MATERIAL:
TPE (termoplasticky elastomer).

ZBYTKOVA RIZIKA:
Viz Varovani a upozornéni podle potieby.

NAVOD K POUZIT:

1. Pfed pouzitim zkontrolujte obal a vyrobek. Nepouzivejte, pokud je obal poruseny nebo
vyrobek poskozeny.

2. Pripojte jeden konec hadicky pro odbér vzorku k pacientskému okruhu a druhy konec
ke vstupnimu portu plynu na monitoru anestetického plynu.

3. Otacejte konektorem ve sméru hodinovych rucic¢ek, dokud neucitite odpor.

4. Podle standardnich klinickych postup( zkontrolujte tésnost vech spoju.

5. Zkontrolujte, zda se na monitoru zobrazuji monitorované hodnoty plynu a kfivky
EtCOa.

6. Hadicku pro odbér vzorkd nepouzivejte opakované. Pokud je hadicka pro odbér
vzork( znecisténa nebo poskozena, zlikvidujte ji.

SKLADOVANi:
Skladovaci teplota -20°C/-4°F az +50°C/+122°F.

Vital Signs™ Gazmintavételi cs6, egyszer
hasznalatos

HU Magyar
HASZNALATI UTMUTATO

ALKALMAZASI TERULET:

A gazmintavételi csévek a GE Healthcare Compact Airway modulokkal és a
CARESCAPE™ |égzési modulokkal a COz, az Oz, a N2O és altatoszerek
monitorozasara, illetve az E-miniC modullal CO2 monitorozaséara hasznalhatok.

Ezek az eszkozok kizarolag egészségugyi szakemberek éltali hasznalatra javallottak.

HASZNALATI JAVALLAT:
A gazmintavételi vezetékek kilélegzett gazbol torténé mintavételére szolgalnak olyan
intubalt vagy nem intubalt betegeknél, akiknél a kilélegzett gaz monitorozasa sziikséges.

ALKALMAZASI KORNYEZET:
Koérhazi és szubakut ellatas, sebészeti kozpontok.

BETEGCELCSOPORT:
Gyermekek, felnéttek.

SZUKSEGES FELHASZNALOI KEPESITESEK:

A végfelhasznalonak képzésben kell részesiilnie az eszkdz megfelelé hasznalatardl, és
ismernie kell a hasznalati javallatot, a ,Veszélyjelzések” és ,Figyelmeztetések” cimi
szakaszokat a hasznalati utasitasban leirtak szerint.

VARHATO KLINIKAI ELONYOK:

A kapnogréfia lehetévé teszi a korai észlelést és a beteg légzési allapotara vonatkozé
figyelmeztetéseket. Ez lehet6vé teszi a klinikusok szamara, hogy médositsak a
gyogyszeradagot, vagy terapias beavatkozast alkalmazzanak a hipoventilacié
megelézése érdekében. Az EtCO2 monitorozas informacioét nyuijt az endotrachealis cs6
elhelyezésérdl, a mellkasi kompressziok hatékonysagardl és a keringés visszaallasarol.
Az altatdgazok pontos monitorozasa biztositja, hogy a beteg a megfelelé dozist kapja az
altatas megfelel6 szintjének fenntartdsahoz és a miitét kdzben kialakuld tudatos allapot
megelézéséhez.

ELLENJAVALLATOK:
Nincs.

VESZELYJELZESEK:

- Az egyszer hasznalatos termékek nem tobbszori felhasznalasra lettek tervezve. Ujboli
felhasznalasuk megfert6zés kockazatat okozhatja, hatassal lehet a mérések
pontossagara és/vagy a rendszer teljesitményére, vagy hibas miikodést okozhat a
termék fizikai sérlilése okan, ami tisztitas, fertétlenités, Ujrasterilizalas vagy ujboli
felhasznalas eredménye.

- Mdédositasok végzése tilos.

- A megtdrés és a megbotlas veszélyének megelézése érdekében a felesleges csovet
tartsa lazan feltekerve, tavol a kozlekedési utaktol.

- A helytelen csatlakoztatas és a beteg sériilésének elkeriilése érdekében mindig
kovesse nyomon a csoveket a kapnografias monitortdl a betegig.

- Az egyszer hasznalatos terméket mindig ki kell cserélni, ha az szennyezddott, vagy ha
barmilyen lathato sériilés jelét tapasztalja.

FIGYELMEZTETESEK:

- Ne helyezzen semmit a mintavételi vezetékre, ami akadalyozhatja az aramlast.

- Hasznalat kdzben rendszeresen ellendrizze a mintavételi vezetéket, és gy6z6djon meg
arrél, hogy nincs megtérve. Az elhajlott csévezeték pontatlan vagy elvesztett értékeket
okozhat.

- Ellenérizze, hogy nincs-e szivargas. A meglazult csatlakozasok csokkenthetik a
lélegeztetés hatékonysagat, vagy pontatlan méréseket eredményezhetnek.

- Ne sterilizalja vagy tisztitsa az eszkdzt, mert ez befolyasolhatja az eszkdz
teljesitéképességét, és karosithatja a monitort.

- Zart szivokatéterrel (closed suction catheter, CSC) és/vagy hével miikédo
paracserél6vel (heat moisture exchanger, HME) tortén6 hasznalat esetén helyezze a
mintavételi vezetéket és a Iéguti adaptert az Y alaku légz6kor és a tobbi eszkdz kozé.

ANYAG:
TPE (termoplasztikus elasztomer)

FENNMARADO KOCKAZATOK:
Adott esetben lasd a ,Veszélyjelzések” és ,Figyelmeztetések” cim( fejezeteket.

HASZNALATI UTASITAS:

1. Hasznalat el6tt vizsgélja meg a csomagolast és a terméket. Ne haszndlja, ha a
csomagolas épsége megsériilt, vagy ha a termék karosodott.

2. Csatlakoztassa a mintavételi vezeték egyik végét a beteg Iégzékoréhez, a masik
végét pedig az altatoégaz monitoran Iévé gazbemeneti porthoz.

3. Csavarja el a csatlakozo6t az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba, amig ellenallast
nem érez.

4. A standard klinikai eljarasoknak megfelel6en ellendrizze az 6sszes csatlakozén, hogy
nincs-e szivargas.

5. Gy6z6djon meg arrol, hogy a monitoron megjelennek a monitorozott gazértékek és az
EtCO2-gorbek.

6. Ne hasznalja Ujra a mintavételi vezetéket. Ha a mintavételi vezeték elszennyezdédik
vagy megséril, artalmatlanitsa.

2. Csatlakoztassa a mintavételi vezeték egyik végét a beteg 1égzékéréhez, a masik
végét pedig az altatogaz monitoran Iévé gazbemeneti porthoz.

3. Csavarja el a csatlakozot az 6ramutatd jarasaval megegyezé iranyba, amig ellenallast
nem érez.

4. A standard klinikai eljarasoknak megfeleléen ellenérizze az 6sszes csatlakozén, hogy
nincs-e szivargas.

5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a monitoron megjelennek a monitorozott gazértékek és az
EtCO2-gorbék.

6. Ne hasznalja ujra a mintavételi vezetéket. Ha a mintavételi vezeték elszennyezédik
vagy megsérll, artalmatlanitsa.

TAROLAS:
Tarolasi hémérséklet: -20 °C/-4 °F és +50 °C/+122 °F kozott.

BIZTONSAGOS ARTALMATLANITAS:
Fertétlenitsen és artalmatlanitson minden potencidlisan biolégiailag veszélyes anyagot.
Az eszkozt a helyi, allami vagy nemzeti eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

VARATLAN ESEMENY JELENTESE:

Ertesitse a felhasznalét arrél, hogy az eszkdzzel kapcsolatban bekévetkezett minden
sulyos varatlan eseményt jelenteni kell a gyarténak a productquality@myairlife.com
cimen és a felhasznalé és/vagy a beteg lakhelye szerinti tagallam illetékes hatdésaganak.

MUSZAKI LEIRAS:

A miiszaki leirast lasd a gazdakésziilék felhasznaléi utmutatéjaban, vagy kérje a helyi
értékesitési képviselettél. Természetes gumilatexet nem tartalmaz.

RENDELESI INFORMACIOK:
Tovabbi informaciokért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesitési képviselettel, vagy
latogasson el a www.myAirLife.com weboldalra.

Vital Signs™ Linie de prevelare proba de gaz,
de unica folosinta

RO Roména
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

DOMENIU DE UTILIZARE:

Aceste linii de prelevare a probelor de gaz sunt utilizate cu modulele compacte pentru
cai respiratorii GE Healthcare si modulele respiratorii CARESCAPE™ pentru
monitorizarea CO2, Oz, N2O si a agentilor anestezici i cu E-miniC pentru monitorizarea
COs.

Aceste dispozitive sunt indicate pentru utilizare numai de céatre profesionistii din
domeniul sanatatji.

INDICATII DE UTILIZARE:
Liniile de prelevare probe de gaz sunt destinate prelevarii de probe de gaz expirat la
pacientii intubati sau neintubati care necesita monitorizarea gazelor expirate.

MEDIU DE UTILIZARE:
Spitale, unitati pentru afectiuni subacute si centre chirurgicale.

GRUPUL TINTA DE PACIENTI:
Pediatrici, adulti.

CALIFICARILE NECESARE ALE UTILIZATORULUI:

Utilizatorul final trebuie sa fie instruit cu privire la utilizarea corecta a dispozitivului si sa
fie familiarizat cu indicatiile de utilizare, avertismentele si atentionarile mentionate in
instructiunile de utilizare.

BENEFICII CLINICE PRECONIZATE:

Capnografia asigura detectarea timpurie si avertizarea cu privire la modificarile starii de
ventilatie a pacientului. Aceasta permite personalului clinic sa regleze dozajul
medicamentului sau sa intervina terapeutic pentru a preveni hipoventilatia. Monitorizarea
EtCO: ofera informatii despre amplasarea tubului endotraheal, eficacitatea compresiilor
toracice si revenirea circulatiei.

Monitorizarea precisa a gazelor anestezice asigura faptul ca pacientul primeste doza
corectd pentru a mentine niveluri adecvate de anestezie si a preveni starea constienta
intraoperatoriu.

CONTRAINDICATII:
Nu exista.

AVERTISMENTE:

- Produsele de unica folosinta nu sunt destinate reutilizarii. Reutilizarea acestora poate
cauza risc de contaminare si poate afecta acuratetea masuratorilor si/sau a performantei
sistemului, sau poate duce la functionare defectuoasa ca rezultat al deteriorarii
produsului din cauza curéatarii, dezinfectiei, resterilizarii si/sau a refolosirii.

- Nu este permisa nicio modificare.

- Tineti tubulatura in exces infasuraté lejer si in afara caii de acces la pacient, pentru a
preveni riscul de indoire si impiedicare.

- Pentru a reduce riscul de conexiuni gresite si de vatamare a pacientului, urmariti
ntotdeauna tubulatura de la monitorul de capnografie la pacient.

- Acest produs de unica folosinta trebuie intotdeauna inlocuit daca se murdareste sau
daca prezinta orice semn vizibil de deteriorare.

ATENTIONARI:

- Nu asezati pe linia de prelevare niciun obiect care ar putea obstructiona debitul.

- Verificati periodic linia de prelevare in timpul utilizérii pentru a va asigura ca nu este
indoita. Tubulatura indoita poate cauza pierderea citirilor sau citiri inexacte.

- Verificati daca exista scurgeri. Conexiunile slabite pot compromite ventilatia sau pot
cauza masurari imprecise ale gazelor.

- Nu sterilizati sau curatati dispozitivul, deoarece acest lucru poate afecta performanta
dispozitivului si poate cauza deteriorarea monitorului.

- Atunci cand este utilizat cu un cateter de aspiratie inchisa (CSC) si/sau un schimbator
de caldura si umiditate (HME), asezati linia de prelevare si adaptorul pentru céile
respiratorii intre circuitul in Y si celelalte dispozitive.

MATERIAL:
TPE (Elastomer termoplastic)

RISCURI REZIDUALE:
Consultati sectiunile Avertismente si Atentionari, dupa caz.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

1. Inspectati ambalajul si produsul inainte de utilizare. A nu se utiliza daca integritatea
ambalajului a fost compromisa sau daca produsul este deteriorat.

2. Conectati un capat al liniei de prelevare la circuitul pentru pacient si celalalt capat la
portul de intrare a gazului de pe monitorul de gaz pentru anestezie.

3. Rasuciti conectorul in sens orar pana cand simtiti rezistenta.

4. Verificati toate conexiunile pentru a vedea dacé exista scurgeri, conform procedurilor
clinice standard.

5. Asigurati-va ca pe monitor sunt afisate valorile monitorizate ale gazului si formele de
unda ale EtCOs.

6. Nu reutilizati linia de prelevare. Eliminati linia de prelevare daca se murdéreste sau se
deterioreaza.

DEPOZITARE:
Temperatura de depozitare intre -20 °C/-4 °F si +50 °C/+122 °F.

ELIMINAREA IN SIGURANTA:
Decontaminati si eliminati toate materialele cu potential risc biologic. Eliminati
dispozitivul in conformitate cu reglementarile locale, statale sau nationale.

RAPORTAREA INCIDENTELOR:

n atentia utilizatorului: orice incident grav care a avut loc in legatura cu dispozitivul
trebuie raportat producatorului, la productquality@myairlife.com si autoritatii competente
din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

DESCRIERE TEHNICA:

Pentru descrierea tehnica, consultati manualul sau ghidul de utilizare al dispozitivului
gazda, sau contactati reprezentanta dumneavoastra de vanzari. Nu este fabricat din
cauciuc latex natural.

INFOMATII DESPRE COMANDA:
Pentru mai multe informatjii va rugam sa contactati reprezentantul local de vanzari sau
sa vizitati www.myAirLife.com.

MATEPUAT:
TPE (TepmonnacTtuyeH enactomep)

OCTATBbYHU PUCKOBE:
BWTE NPUNOXMMUTE NPEAYNPEXAEHNS U NPefnasHu MepKU.

WHCTPYKLWU 3A YNIOTPEBA:

1. MNpeaw ynotpeba npoBepeTe onakoBkaTta U npogykTa. [la He ce 13nonasa, ako
LienocTTa Ha onakoBKkaTa e HapyLleHa Uiy NpoayKTbT € NoBpeaeH.

2. CBbpXeTe eAVHMs Kpaii Ha NMHUSITa 3a B3eMaHe Ha npobu kbM BepuraTa Ha
nauueHTa, a pyrvsa Kpai KbM BXOAHWS MOPT 3a ra3 Ha MOHWUTOpPA 3a aHECTE3MOHEH ras.
3. 3aBbpTeTe KOHEKTOPA MO NOcoKa Ha YacoBHUKOBAaTa CTpernka, [okaTo yceTute
CbNpOTUBIEHME.

4. MNpoBepeTe BCUYKM BPb3KY 3a TEHOBE B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTHUTE KIMHNYHI
npoueaypu.

5. YBepeTe ce, 4ye HabniogaBaHUTe CTOMHOCTM Ha rasa u kpusuTe Ha EtCO2 ce
nokassaT Ha MOHUTOpA.

6. He nanonsgaiite NOBTOPHO NMHMATa 3a B3EMaHe Ha npobu. M3xebpnerte nuHuaTa 3a
B3eMaHe Ha Npoby, ako ce 3aMbpCy N NoBpean.

CBbXPAHEHMUE:
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue ot -20 °C/-4 °F pno +50 °C/+122 °F.

BE30MACHO U3XBBLPNAHE:

O6eszapaseTe 1 M3XBbpeTe BCUYKM NOTEHLManHo 61onorniHo onacHu Matepuanm.
M3xebprieTe n3aenmeTo B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, PErvoHasH1Te unm
HaunoHanHuTe pasnopeadu.

OOKNAOBAHE HA UHUMOEHTU:

YBepomeTe NoTpebuTens n/unu nauneHTa, 4e BCekv Cepro3eH UHLMAEHT, Bb3HUKHAM
BbB Bpb3ka C U3AenveTo, Tpsibea Aa ce AOKMazBa Ha Npon3BoaNTENs Ha
productquality@myairlife.com 1 Ha KOMNETEHTHWS OpraH Ha Abp)aBaTta YneHka, B KOSTO
€ YCTaHOBEH NoTPebuTensaT u/unu nauueHTsT.

TEXHUYECKO OMUCAHUE:

3a TEXHMYECKOTO ONMCaHNe BUKTE PLKOBOACTBOTO UMM HapbyHMKa 3a NoTpebutens Ha
XOCT YCTPOWCTBOTO UMK C& CBBbPXETE C MECTHUS TbProBCKu npeacTasuten. He e
13paboTeHO C eCTECTBEH Kay4yKOB MaTekc.

WNH®OPMALIMA 3A MOPBYKA:
3a AonbhHUTENHa MH(bOpMaLlI/Iﬂ Ce CBbpXeTe C MeCTHUA TbProBCKU NpeacTtasuTen unu
nocetete www.myAirLife.com.

MATERIJAL:
TPE (termoplasti¢ni elastomer)

PREOSTALI RIZICI:
Pogledajte upozorenja i mere opreza, po potrebi.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:

1. Pre upotrebe pregledajte pakovanje i proizvod. Nemojte da koristite ako je integritet
pakovanja narusen ili ako je proizvod o$tecen.

2. Povezite jedan kraj linije za uzorkovanje sa kolom za pacijenta, a drugi kraj sa
ulaznim otvorom za gas na monitoru anesteti¢kog gasa.

3. Okrecite priklju¢ak u smeru kretanja kazaljki na satu sve dok ne osetite otpor.

4. Proverite da li ima curenja u svim konektorima u skladu sa standardnim klinickim
procedurama.

5. Proverite da li su na monitoru prikazane vrednosti pracenog gasa i talasni oblici
EtCO..

6. Nemojte ponovo koristiti liniju za uzorkovanje. Odlozite liniju za uzorkovanje ako se
zaprlja ili osteti.

SKLADISTENJE:
Temperatura skladitenja -20 °C / -4 °F do +50 °C / +122 °F.

BEZBEDNO ODLAGANJE U OTPAD:
Dekontaminirajte i odloZite u otpad sav potencijalno bioloski opasan materijal. Odlozite
medicinsko sredstvo u otpad u skladu sa lokalnim, drzavnim ili nacionalnim propisima.

PRIJAVLJIVANJE INCIDENTA:

Skrenite paznju korisniku da svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi sa ovim
medicinskim sredstvom treba prijaviti proizvodacu na adresu
productquality@myairlife.com i nadleznom organu drzave ¢lanice u kojoj se korisnik ifili
pacijent nalaze.

TEHNICKI OPIS:

Za tehnicki opis pogledajte uputstvo za upotrebu ili priruénik mati¢nog uredaja, ili se
obratite lokalnom predstavniku prodaje. Nije napravljeno sa prirodnom gumom.
INFORMACIJE O NARUCIVANJU:

Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite
www.myAirLife.com.

ATLIKUSIE RISKI:
Skatiet atbilstoSos bridinajumus un piesardzibas pasakumus.

LIETOSANAS PAMACIBA:

1. Pirms lietoSanas parbaudiet iepakojumu un izstradajumu. Nelietojiet, ja ir bojats
iepakojuma veselums vai pats izstradajums.

2. Pievienojiet vienu gézu paraugu nemsanas caurulites galu pacienta kontiram, bet
otru galu anestézijas gazes monitora gazes ievades pieslégvietai.

3. Grieziet savienotaju pulksteniski, lTdz sajatat pretestibu.

4. Parbaudiet visus savienojumus, vai nav noplides, saskana ar standarta kliniskajam
proceddram.

5. Parliecinieties, ka monitora tiek paraditas uzraudzitas gazes vértibas un EtCOz Itknes.
6. Neizmantojiet gazu paraugu nemsanas caurultti atkartoti. Izmetiet gazu paraugu
nemsanas caurultti, ja ta klGst netira vai bojata.

UZGLABASANA:
Uzglabasanas temperatira no -20 °C/-4 °F lidz +50 °C/+122 °F.

DROSA UTILIZESANA:
Dekontamingjiet un likvidé&jiet visus potenciali biologiski bistamos materialus. Likvid&jiet
ierici saskana ar vietéjiem, novada vai valsts noteikumiem.

ZINOSANA PAR NEGADIJUMIEM:

Pazinojiet lietotajam, ka par jebkuru nopietnu negadijumu, kas noticis saistiba ar ierici, ir
jazino razotajam, rakstot uz productquality@myairlife.com un tas dalibvalsts
kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients atrodas.

TEHNISKAIS APRAKSTS:
Tehnisko aprakstu skatiet resursdatora lietotaja rokasgramata vai ari sazinieties ar
vietgjo tirdzniecibas parstavi. RazoSana nav izmantota dabiga lateksa gumija.

INFORMACIJA PAR PASUTISANU:
Lai iegttu papildinformaciju, ladzu, sazinieties ar vietéjo pardoSanas parstavi vai
apmeklgjiet vietni www.myAirLife.com.

Vital Signs™ JIluHna 3a B3emaHe Ha npobwu ot
ras, 3a egHokpaTHa ynotpeba

BG Bbwnrapcku
WUHCTPYKUWU 3A YNOTPEBA

NPEAHA3HAYEHUE:

Tean NHUM 3a B3eMaHe Ha Npo6u OT ra3 ce W3Mon3BaT C MOAYNM 3a AUXaTeriHn
mbTuwa GE Healthcare Compact u mogynu 3a o6avwsade CARESCAPE™ 3a
MOHWUTOPUHT Ha CO2, O2, N20 1 aHecTeTUYHM areHTu, u ¢ E-miniC 3a MOHUTOPWHT Ha
COa.

Tesun nagenus ca npegHasHa4eHu 3a ynotpeba camo oT MeAVLMHCKN CreLnanucTy.

NMOKA3AHUA 3A YMOTPEBA:

JuHUMTE 3a B3emMaHe Ha rasosw nNpobu ca nokasaHu 3a B3emMaHe Ha npoba oT u3auLaH
ra3 npu WHTYGMpaHW UNn HEUHTYBMPaHK NaUMEHTH, HyXXAaeLm ce oT HabnoaeHue Ha
U3AVLIaHVS ras.

CPE[QA 3A YNOTPEBA:
BonHnyHu 3aBefeHns), LIeHTPOBE 3a CyGaKyTHU FPUXKI U XMPYPIUYHW LIEHTPOBE.

LIENEBA rPYMA OT NALMEHTMW:
MeanaTpuyHn, BBL3pacTHU.

HEOBXOAUMU KBANTUOUKALIMU HA NOTPEBUTENA:

KpaiiHusT notpebuten Tpabsa Aa 6bae obyyeH 3a npasunHata ynotpeba Ha nagenveTto
1 fa 6bae 3ano3Hart ¢ nokasaHusTa 3a ynotpeba, npeaynpexaeHusTa u npeanasHute
MepKM, MOCOYEHN B MHCTPYKLMWTE 3a ynoTpeba.

OYAKBAHU KNMUHUYHU NON3K:

KanHorpadusita ocurypsisa paHHO OTKpUBaHe U NpeaynpexaeHue 3a NpoMeHn B
CbCTOAHMETO Ha AULLIAHeTOo Ha nauneHTa. ToBa nossonsBea Ha KnnuHnymuctTuTe aa
perynupat 4O3MpoBKaTa Ha nekapcrBaTta unu ga npunarat TepanesTuyHa MHTepBeHumns,
3a la NpeaoTBpaTaAT xunoBeHTUNaums. HabnoaeHneto Ha EtCO2 npepocTass
MH(bOpMaLlMﬂ 3a NOCTaBAHETO Ha eHOoTpaxeanHaTta prﬁa, e(beKTVIBHOCTTa Ha
KOMMNpecuuTe Ha rpbAHUs KO U Bb3CTaHOBABAHETO Ha Kp'bBOOspaLUEHVIeTO.

ToyHoTO Ha6n|oquv|e Ha aHeCTe3MOHHUTe ra3oBe rapaHTupa, 4Ye nauMeHTbT nonyyasa
npasunHara [jo3a, 3a ja ce noaabpxat NoAxXoAsLUM HUBaA Ha aHecTe3uns 1 aa ce
npefoTBpaTh UHTPaonepaTBHO CbOyxaaHe.

NPOTUBOMOKA3AHUA:
Hama.

NPEAYNPEXOEHUA:

- MpopykTuTe 3a efHoKpaTHa yrnoTpeba He ca npefHasHaveHu 3a nosTopHa ynoTpeba.
nOBTOpHaTa yn0Tpe6a MOXe [a NPUYMHU PUCK OT KpbCTOCAHO 3apa3sABaHe, MOXe Aa ce
0Tpasn Ha TOYHOCTTa Ha U3MepBaHeTo n/mnu Ha XapakTepucTUK1uTe Ha cuctemarta unm
Aa NPUYMHKU HEU3NPaBHOCT B pe3ynTaT Ha (U3N4EecKo yBpexJaHe Ha NpoaykTa,
NPUYMHEHO OT NOYUCTBAHE, Ae3NHMEKLMpPaHe 1Ny NOBTOPHA cTepunmaaumns n/mnm
noBTopHa ynotpeba.

- Mopaundwkaumm He ca paspeLueHu.

- ,D,p'b)KTe n3nuwHaTa 4act Ha pr6aTa xna6aeo HaBuTa u Aaned oT nauneHTa, 3a aa
npefoTepaTuTe onacHOCT OT NperbBaHe U CnbBaHe.

-3a Aa Hamanute pucka OT HenpasUTHO CBbp3BaHe U HapaHsBaHe Ha nauneHTa,
BUHarmn npOCJ'Ie,ClﬂBaVITe pr6aTa oT KaI'IHOI'pa(*)CKVIﬂ MOHUTOP A0 nauyueHTa.

- To3u NpoayKT 3a eAHOKpaTHa ynotpeba TpsitBa BIUHArM ja ce CMEeHS, ako ce 3aMbpcut
Mnu ako Ma HAKaKbB BU3yarieH Npu3Hak Ha noespeaa.

MPEANA3HU MEPKWU:

- He nocraBsiiiTe HULLO BbPXY NMHUSATA 3@ B3eMaHe Ha Npo6u, koeTo MoXxe Ja rnonpeyun
Ha noToka.

- MpoBepsiBaiiTe pefoBHO NWHWSTa 3a B3eMaHe Ha Npobu no Bpeme Ha ynoTtpeba, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye HaAMa nperbaHus. MperbHaTaTa Tpbba Moxe Aa NpuynHu 3aryba Ha
roKasaHusl U HETOYHM MOoKa3aHus.

- MNpoBepeTe 3a TevoBe. PasxnabeHnTe Bpb3ky MoraT Aa kKoMnpomeTupar
BEHTUMaLWsiTa UNn Aa npeaus3BukaT HETOYHO U3MepBaHe Ha rasoseTe.

- He ctepunuaunpainte n He nouncTBaiTe U3AenmneTo, Tbil KaTo TOBa MOXeE Aa Nosnuse
Ha HEroBOTO hyHKLIMOHMPaHe U ja MpUYMHU MOBPEeAa Ha MOHWUTOpA.

- KoraTo ce usnonaea cbc 3aTBOpeH acnupaLumoHeH katetbp (CSC) n/unm ycTporcTBoTo
3a TonnoobmeH v BnaroobmeH (HME), noctaBeTe nuHusTa 3a B3emaHe Ha npobu u
afanTepa 3a guxaTesiHuTe NbTua Mexzay Y-o6pasHns KOHEKTOP Ha AuXaTerHusA Kpbr 1
ApyruTe uapenvsi.

Vital Signs™ Linija za uzorkovanje plina,
jednokratna

HR Hrvatski

Upute za uporabu

NAMJENA:

Ove linije za uzorkovanje plina koriste se s kompaktnim GE Healthcare modulima za
zraéni protok i respiratornim modulima CARESCAPE™ za pracenje COz, Oz, N2O i
anestetika te s uredajem E-miniC za praé¢enje COs.

Ovi su proizvodi indicirani za uporabu samo tako da ih koriste zdravstveni djelatnici.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU:
Cijevi za uzorkovanije plina indicirane su za uzorkovanje izdahnutog plina kod intubiranih
ili neintubiranih pacijenata kojima je potrebno pracenje izdahnutih plinova.

OKRUZENJE UPORABE:
Bolnice, centri za subakutnu skrb i kirurski centri.

CILJANA SKUPINA PACIJENATA:
Pedijatrijska populacija, odrasli.

POTREBNE KVALIFIKACIJE KORISNIKA:

Krajnji korisnik mora pro¢i obuku o pravilnoj upotrebi proizvoda i biti upoznat s
indikacijama za upotrebu, upozorenjima i mjerama opreza kako je navedeno u Uputama
za uporabu.

OCEKIVANE KLINICKE KORISTI:

Kapnografija rano otkriva i daje upozorenje na promjene u respiratornom statusu
pacijenta. To omogucuje lije¢nicima da prilagode doziranje lijeka ili primijene terapeutsku
intervenciju da bi se sprijecila hipoventilacija. Pra¢enje EtCO2 pruza informacije o
poloZaju endotrahealne cijevi, ucinkovitosti kompresija prsnog kosa i povratu cirkulacije.
Precizno pracenje anestezijskih plinova osigurava da pacijent prima ispravnu dozu da bi
se odrzala odgovarajuca razina anestezije i sprijecila intraoperativna svijest.

KONTRAINDIKACIJE:
Nema.

UPOZORENJA:

- Proizvodi za jednokratnu upotrebu nisu namijenjeni ponovljenoj upotrebi.

- Ponovljena upotreba moze dovesti do rizika od medusobne kontaminacije, utjecati na
tocnost mjerenja i/ili izvedbu sustava ili uzrokovati kvar kao rezultat fizickog oste¢enja
proizvoda zbog ¢iS¢enja, dezinfekcije, ponovljene sterilizacije i/ili ponovljene upotrebe.
- lzmjene nisu dopustene.

- Drzite viSak cijevi labavo namotan i izvan podrucja kretanja da biste sprijecili uvijanje i
spoticanje.

- Da biste smanijili rizik od pogresnog povezivanja i ozljede pacijenta, uvijek pratite cijevi
od monitora za kapnografiju do pacijenta.

- Ovaj jednokratni proizvod mora se uvijek zamijeniti ako se uprlja ili ako postoje bilo
kakvi vidljivi znakovi oste¢enja.

MJERE OPREZA:

- Ne postavljajte niSta na vod za uzorkovanje $to bi moglo ometati protok.

- Redovito provjeravaijte cjevcicu za uzorkovanje tijekom upotrebe da biste bili sigurni da
nema uvijanja. Savijene cijevi mogu uzrokovati izostanak ocitanja ili neto¢na ocitanja.

- Provjerite ima li curenja. Labavi priklju¢ci mogu ugroziti ventilaciju ili uzrokovati neto¢no
mjerenje plina.

- Nemojte sterilizirati niti istiti uredaj jer to moze utjecati na u€inkovitost uredaja i
uzrokovati oSte¢enje monitora.

- Kada se koristi sa zatvorenim usisnim kateterom (CSC) i/ili izmjenjivacem topline i
vlage (HME), izmedu Y-spoja sustava i drugih proizvoda postavite vod za uzorkovanije i
adapter za diSne puteve.

MATERIJAL:
TPE (termoplasti¢ni elastomer)

PREOSTALI RIZICI:
Pogledajte upozorenja i mjere opreza, prema potrebi

UPUTE ZA UPORABU

1. Prije uporabe pregledaijte pakiranje i proizvod. Nemojte koristiti ako je pakiranje
osteceno ili ako je proizvod ostecen.

2. Spojite jedan kraj voda za uzorkovanje na krug pacijenta, a drugi na ulaz plina na
monitoru plina za anesteziju.

3. Okrenite prikljucak u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite otpor.

4. Provjerite sve spojeve da biste utvrdili ima li propustanja u skladu sa standardnim
klinickim postupcima.

5. Osigurajte da se na monitoru prikazuju nadzirane vrijednosti plinova i valni oblici
EtCOa.

6. Nemojte ponovno koristiti vod za uzorkovanje. OdloZite vod za uzorkovanje u otpad
ako postane prljav ili ote¢en.

SKLADISTENJE:
Temperatura skladistenja -20 °C/-4 °F do +50 °C/+122 °F.

SIGURNO ODLAGANJE U OTPAD:
Dekontaminirajte i odloZite u otpad sav potencijalno bioloski opasan materijal. OdloZite
proizvod u otpad u skladu s lokalnim, drzavnim ili nacionalnim propisima.

PRIJAVLJIVANJE INCIDENTA:

Obavijestite korisnika da se svaki ozbiljan incident do kojeg dode u vezi s uredajem
treba prijaviti proizvodacu na productquality@myairlife.com i nadleZznom tijelu drzave
¢lanice u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalaze.

TEHNICKI OPIS:
Tehnicki opis potrazite u vodicu ili priruéniku glavnog uredaja ili kontaktirajte vaseg
lokalnog prodajnog zastupnika. Nije izradeno s prirodnim lateksom.

INFORMACIJE ZA NARUCIVANJE:
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili posjetite
www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Dujy méginiy émimo linija,
vienkartiné

LT Lietuviy
NAUDOJIMO NURODYMAI

PASKIRTIS:

Sios dujy méginiy émimo linijos naudojamos su ,GE Healthcare Compact Airway*
moduliais ir ,CLARESCAPE™ Respiratory” moduliais kad baty galima stebéti CO2, Oz,
N20 ir anestetines veikligsias medziagas, ir naudojamos su ,E-miniC*, kad baty galima
stebéti CO2.

Sios priemonés skirtos naudoti tik sveikatos priezitros specialistams.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS:
Dujy méginiy émimo linijos skirtos iSkvepiamy dujy méginiams imti i$ intubuoty arba
neintubuoty pacienty, kai reikia stebéti jy iSkvepiamas dujas.

NAUDOJIMO APLINKA:
Ligoninés, antriniai ir chirurginiai centrai.

TIKSLINE PACIENTY GRUPE:
Vaikai, suaugusieji.

BUTINOS NAUDOTOJO KVALIFIKACIJOS:
Galutinis naudotojas turi bati parengtas, kaip tinkamai naudoti priemone, ir susipazinti su
naudojimo indikacijomis, jspéjimais ir perspéjimais, kaip nurodyta NI.

NUMATOMA KLINIKINE NAUDA:

Taikant kapnografijg galima anksti aptikti ir jspéti apie paciento ventiliacijos buklés
pokycius. Tai suteikia galimybe gydytojams koreguoti vaisty dozes arba taikyti terapines
priemones, kad baty iSvengta hipoventiliacijos. EtCO, stebéjimas suteikia informacijos
apie endotrachéjinio vamzdelio jvedima, kratinés suspaudimo veiksminguma ir
griztamajg kraujotaka.

Tikslus anestezijos dujy stebéjimas uztikrina, kad pacientas gauty reikiama doze, kuri
padéty islaikyti tinkama anestezijos lygj ir iSvengti sgmonés atgavimo operacijos metu.

KONTRAINDIKACIJOS:
Néra.

|SPEJIMALI:

- Vienkartiniai produktai néra sukurti pakartotiniam naudojimui. Pakartotinis naudojimas
gali sukelti kryZminio uzter$imo rizikg, paveikti matavimo tikslumg ir (arba) sistemos
veikimg arba gali netinkamai veikti jei gaminys yra fiziSkai sugadintas dél valymo,
dezinfekavimo, pakartotinio sterilizavimo ir (arba) pakartotinio naudojimo.

- Nieko nemodifikuokite.

- Pertekling vamzdelio dalj laikykite laisvai suvyniota ir saugokite, kad ji nesulinkty ir
nesukelty suklupimo pavojaus.

- Norédami sumazinti klaidingy jungg€iy ir paciento suzalojimo rizikg, visada apzitrékite
vamzdelius nuo kapnografijos monitoriaus iki paciento.

- §j vienkartinj gaminj visada reikia pakeisti, jei jis yra uzterstas arba jei yra kokiy nors
matomy pazeidimo pozymiy.

PERSPEJIMAI:

- Ant méginiy émimo linijos nedékite nieko, kas galéty trukdyti srautui.

- Naudodami reguliariai tikrinkite méginiy émimo linija, kad jsitikintuméte, jog néra
sulinkimy. Sulenktas vamzdelis gali nulemti rodmeny praradima arba netikslius
rodmenis.

- Patikrinkite, ar néra nuotékio. Atsilaisvinusios jungtys gali pakenkti ventiliacijai arba
sukelti netikslius dujy matavimus.

- Nesterilizuokite ir nevalykite priemonés, nes tai gali paveikti priemonés veikimag ir
sugadinti monitoriy.

- Naudodami su uzdaru siurbimo kateteriu (CSC) ir (arba) Silumokaiciu (HME), méginiy
émimo linijg ir kvépavimo taky adapterj prijunkite tarp kontdro Y formos jungties ir kity
priemoniy.

MEDZIAGOS:
TPE (termoplastinis elastomeras)

I:IEKAMOJI RIZIKA:
Zr. jspéjimus ir perspéjimus, kai taikomi.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:

1. Prie$ naudodami apzidrékite pakuote ir gaminj. Nenaudokite, jei paZeistas pakuotés
vientisumas arba gaminys.

2. Vieng méginiy émimo linijos galg prijunkite prie paciento kontiro, o kitg — prie dujy
jvesties prievado, esancio anestezijos dujy monitoriuje.

3. Sukite jungtj pagal laikrodZio rodykle, kol pajusite pasipriesinima.

4. Patikrinkite visus jungimus, ar néra nuotékio, laikydamiesi standartiniy klinikiniy
procedary.

5. |sitikinkite, kad monitoriuje rodomos stebimos dujy vertés ir EtCO2 bangos formos.
6. Pakartotinai nenaudokite méginiy émimo linijos. Jei méginiy émimo linija uzterSiama
arba pazeidziama, jg iSmeskite.

LAIKYMAS:
Laikymo temperattra — nuo -20 °C / -4 °F iki +50 °C / +122 °F.

SAUGUS SALINIMAS:
Nukenksminkite ir pasalinkite visas potencialiai biologi$kai pavojingas medziagas.
Priemone Salinkite pagal vietos, valstijos arba nacionalines taisykles.

PRANESIMAS APIE INCIDENTUS:

Pranesimas naudotojui, kad apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su priemone, reikia
pranesti gamintojui adresu productquality@myairlife.com ir kompetentingai institucijai
toje valstybéje naréje, kurioje yra jsisteiges / jsiklres naudotojas ir (arba) pacientas.

TECHNINIS APRASAS:
Techninj aprasa Zr. pagrindinio jrenginio naudotojo vadove arba kreipkités j savo vietos
prekybos atstovg. Gaminant nenaudotas nataralios gumos lateksas.

UZSAKYMO INFORMACIJA:
Daugiau informacijos praSome teirautis i$ vietinio prekybos atstovo arba apsilankius
www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Gaasi prooviliin, iihekordne

ET Eesti
KASUTUSJUHEND

KASUTAMINE.

Neid gaasi prooviline kasutatakse koos GE Healthcare Compact Airway moodulite ja
CARESCAPE™ hingamismoodulitega CO2, Oz, N2O ja anesteetikumite seiramiseks ja
koos E-miniC-ga CO2 seiramiseks.

Need seadmed on naidustatud kasutamiseks (iksnes tervishoiutotajaile.

KASUTUSNAIDUSTUSED.
Gaasi proovivdtuvoolikud on naidustatud véljahingatud gaasi proovi votmiseks
intubeeritud voi intubeerimata patsientidel, kes vajavad valjahingatava gaasi jélgimist.

KASUTUSKESKKOND.
Haigla, subakuutne ja kirurgiakeskused.

PATSIENTIDE SIHTRUHM.
Lapsed, taiskasvanud.

KASUTAJALT NOUTAVAD KUTSEOSKUSED.

Loppkasutaja peab saama seadme nduetekohase kasutamise alase valjadppe ning
olema tuttav kasutusjuhendis kirjeldatud kasutusnaidustuste, hoiatuste ja
ettevaatusabindudega.

EELDATAYV KLIINILINE KASU.

Kapnograafia véimaldab varakult avastada muutusi patsiendi ventileerimisseisundis ja
nende eest hoiatada. See voimaldab arstidel hiipoventilatsiooni valtimiseks kohandada
ravimite annust voi rakendada terapeutilisi sekkumisi. EtCOz jalgimine annab teavet
endotrahheaalse toru paigutuse, rindkere kompressioonide téhususe ja vereringe
taastumise kohta.

Anesteesiagaaside tapne jalgimine tagab, et patsient saab Gige annuse sobiva
anesteesia taseme sailitamiseks ja operatsiooniaegse teadveloleku valtimiseks.

VASTUNAIDUSTUSED.
Puuduvad.

HOIATUSED.

- Unhekordselt kasutatavad tarvikud ei ole mdeldud korduvaks kasutamiseks. Uuesti
kasutamine voib pohjustada tildnakkuse, méjutada médtmise tapsust ja/voi tulemust voi
pdhjustada vigu tarviku toimimisel, kui teda on vigastatud seoses puhastamisega,
desinfitseerimisega, uuesti steriliseerimisega ja/v6i uuesti kasutamisega.

- Modifitseerimine pole lubatud.

- Niverdumise ja komistamise ohu valtimiseks hoidke uleliigne voolik Iddvalt kokku
kerituna ja eest.

- Valede iihenduste ja patsiendi vigastamise riski vahendamiseks jélgige patsiendi
voolikuid alati kapnograafiamonitorist.

- See Uihekordselt kasutatav toode tuleb alati valja vahetada, kui see maardub voi kui
sellel on néhtavaid kahjustusi.

ETTEVAATUST!

- Arge asetage proovivétuvoolikule midagi, mis v&ib voolu takistada.

- Kontrollige kasutamise ajal regulaarselt proovivétuvoolikut, et veenduda niverdunud
kohtade puudumises sellel. Niverdunud voolikud vdivad pdhjustada naitude kaotuse véi
ebatapseid naite.

- Kontrollige lekete olemasolu. Lahtised iihendused véivad ventilatsiooni ohustada voi
pohjustada gaasi ebatapseid modtmisi.

- Arge steriliseerige ega puhastage seadet, kuna see véib majutada seadme t66d ja
kahjustada monitori.

- Kui seda kasutatakse koos suletud aspiratsioonikateetri (CSC) ja/vdi kuuma
niiskusvahetiga (HME), asetage proovivétuvoolik ja hingamisteede adapter
tsirkulatsioonikiilu ja teiste seadmete vahele.

MATERJALID.
TPE (termoplastelastomeer)

JAAKRISKID.
Vt vastavalt vajadusele ,Hoiatused ja ettevaatusabindud".

KASUTUSJUHEND.

1. Enne kasutamist kontrollige pakendit ja toodet. Arge kasutage, kui pakend on
kahjustatud voi toode on kahjustatud.

2. Uhendage proovivétuvooliku iiks ots patsiendi ringlusega ja teine ots anesteesiagaasi
monitori gaasi sisendpordiga.

3. Keerake konnektorit paripaeva, kuni tunnete takistust.

4. Kontrollige koiki Ghendusi lekete suhtes vastavalt standardsetele kliinilistele
protseduuridele.

5. Veenduge, et monitoril kuvatakse gaasi jélgitud vaartused ja EtCO; lainekujud.

6. Arge korduskasutage proovivétuvoolikut. Kérvaldage proovivétuvoolik, kui see on
maardunud vai kahjustatud.

HOIUSTAMINE.
Hoiustamise temperatuur -20 °C / -4 °F kuni +50 °C / +122 °F.

OHUTU KORVALDAMINE.

Dekontamineerige ja kdrvaldage kdik endast voimalikku bioloogilist ohtu kujutavad
materjalid. Kdrvaldage seade kasutuselt vastavalt kohalikele, osariigi voi riiklikele
eeskirjadele.

JUHTUMITEST TEATAMINE.

Teavitage kasutajat, et seadmega seotud ohujuhtumeist tuleb teatada tootjale aadressil
productquality@myairlife.com ning kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikmesriigi
padevale asutusele.

TEHNILINE KIRJELDUS.
Tehnilise kirjelduse lugemiseks vt pdhiseadme kasutusjuhendit v6i votke ihendust oma
kohaliku miitgiesindajaga. Valmistamisel ei ole kasutatud looduslikku kummilateksit.

TEAVE TELLIMISE KOHTA.
Lisateabe saamiseks votke tihendust oma kohaliku miitigiesindajaga véi kiilastage
veebilehte www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Linija za uzorkovanje gasa,
jednokratna

SR Srpski
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

NAMENA:

Ove linije za uzorkovanje gasa koriste se sa kompaktnim GE Healthcare modulima
disajnog puta i respiratornim modulima CARESCAPE™ za pracenje CO2, Oz, N2O i
anesteti¢kih agenasa te sa uredajem E-miniC za pracenje COx.

Indikovano je da ova sredstva koriste samo zdravstveni radnici.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU:
Linije za uzorkovanje gasova indikovane su za uzimanje uzoraka izdahnutog gasa kod
intubiranih ili neintubiranih pacijenata kojima je potrebno pracenje izdahnutog gasa.

OKRUZENJE ZA UPOTREBU:
Bolnice, subakutni i hirurski centri.

CILJNA GRUPA PACIJENTA:
Pedijatrijski i odrasli pacijenti.

POTREBNE KVALIFIKACIJE ZA KORISNIKA:

Krajnji korisnik treba da prode obuku o pravilnoj upotrebi medicinskog sredstva i da bude
upoznat sa indikacijama za upotrebu, upozorenjima i merama opreza kako je navedeno
u Uputstvu za upotrebu (IFU).

OCEKIVANE KLINICKE KORISTI:

Kapnografija pruza rano otkrivanje i upozorenje na promene u pacijentovom stanju
ventilacije. To omoguéava lekarima da prilagode dozu leka ili primene terapijsku
intervenciju kako bi se sprecila hipoventilacija. Pracenje EtCO: pruza informacije o
postavljanju endotrahealne cevdice, efikasnosti kompresija grudnog kosa i povratku
cirkulacije.

Precizno pracenje anestetickih gasova osigurava da pacijent dobije odgovarajué¢u dozu
za odrzavanje adekvatnih nivoa anestezije i spreavanje intraoperativne svesnosti.

KONTRAINDIKACIJE:
Nema.

UPOZORENJA:

- Jednokratni pribor nije pravljen za ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba povecava rizik
od zaraze, uti¢e na tacnost merenja i/ili performanse sistema, ili dovodi do kvara usled
ostecenja nastalih ¢is¢enjem, dezinfekcijom, ponovnom sterilizacijom i/li upotrebom.

- Nisu dopustene nikakve izmene.

- Drzite viSak cevcice labavo namotanim i sa strane kako biste sprecili uvrtanje i
saplitanje.

- Da biste smanijili rizik od pogresnog povezivanja i povrede pacijenta, uvek pratite
cevcicu od monitora za kapnografiju do pacijenta.

- Ovaj proizvod za jednokratnu upotrebu se uvek mora zameniti ako se zaprlja ili ako
postoji bilo kakav vizuelni znak ostecenja.

MERE OPREZA:

- Nemojte stavljati niSta na liniju za uzorkovanje $to moze da ometa protok.

- Redovno proveravaijte liniju za uzorkovanje tokom upotrebe kako biste bili sigurni da
nema presavijanja. Presavijena cevcica moze da dovede do gubitka ili netacnih rezultata
merenja.

- Proverite da nema curenja. Opusteni konektori mogu ugroziti ventilaciju ili izazvati
netacna merenja gasa.

- Nemojte sterilisati niti Cistiti medicinsko sredstvo, jer to moze uticati na u¢inak
medicinskog sredstva i dovesti do oSte¢enja monitora.

- Kada se koristi sa zatvorenim usisnim kateterom (CSC) i/ili razmenjivacem vlage
(HME), postavite liniju za uzorkovanje i adapter za vazdus$ni put izmedu cevi kola u
obliku slova y i drugih uredaja.

Vital Signs™ Gazes paraugu nemsanas
caurultte, vienreizlietojama

LV LatvieSu
LIETOSANAS NORADIJUMI

PAREDZETA LIETOSANA:

Sis gazes paraugu nems$anas caurulites ir izmantojamas kopa ar GE Healthcare
Compact Airway moduliem un CARESCAPE™ elpo$anas moduliem, lai veiktu COz, Oz,
N20 un anestézijas lidzek|u uzraudziSanu, ka art kopa ar E-miniC, lai veiktu CO2
uzraudzisanu.

Sis ierices ir indicétas lietoanai tikai veselibas apripes specialistiem.

LIETOSANAS INDIKACIJAS:
Gazes paraugu nemsanas caurulites ir indicétas izelpotas gazes paraugu nemsanai
intubétiem vai neintub&tiem pacientiem, kuriem nepiecieSama izelpoto gazu uzraudziba.

LIETOSANAS VIDE:
Slimnicas, subakdtie un kirurgijas centri.

PACIENTU MERKA GRUPA:
Bérni, pieaugusie.

NEPIECIESAMA LIETOTAJA KVALIFIKACIJA:
Galalietotajam ir jasanem apmaciba par pareizu ierices lietoSanu un japarzina lietoSanas
indikacijas, bridinajumi un piesardzibas pasakumi, ka noradits lietoSanas pamaciba.

PAREDZAMIE KLINISKIE IEGUVUMI:

Kapnografija nodrosina pacienta ventilacijas statusa izmainu agrinu noteik§anu un
bridinaSanu par tam. Tas lauj arstiem pielagot zalu devu vai veikt terapeitisku
iejauksanos, lai novérstu hipoventilaciju. EtCO2 uzraudziba sniedz informaciju par
endotrahealas caurulites novietojumu, kraskurvja kompresijas efektivitati un patstavigas
elposanas atgrieSanos.

Preciza anestézijas gazu uzraudziba nodrosina, ka pacients sanem pareizu devu, lai
uzturétu atbilstoSu anestézijas [imeni un novérstu apzinas atjaunosanos operéacijas laika.

KONTRINDIKACIJAS:
Nav.

BRIDINAJUMI:

- Vienreiz lietojamie produkti nav paredzéti atkartotai lietoSanai. Atkartota lietoSana var
radit kontaminacijas risku, ietekmét mérfjumu precizitati un/vai sistémas darbibu vai
izraisit nepareizu sistémas darbibu izstradajuma fiziska bojajuma dél, ko izraisijusi
tirisana, dezinfekcija, atkartota sterilizacija un/vai lietoSana.

- Nav atlauts veikt nekada veida izmainas.

- Lai izvairitos no samezglo$anas un paklup$anas apdraudéjuma, nostipriniet brivo
caurulites dalu valigi saritinatu un ta, lai ta netraucétu.

- Lai samazinatu nepareizu savienojumu un pacienta ievainojumu risku, vienmeér
izsekojiet cauruliti no kapnografijas uzraudzibas ierices lidz pacientam.

- Sis vienreizlietojamais izstradajums vienmér ir janomaina, ja tas klast netirs vai ja ir
redzamas bojajumu pazimes.

PIESARDZIBAS PASAKUMI:

- Nenovietojiet neko uz gazu paraugu nemsanas caurulites, kas var traucét plasmu.

- LietoSanas laika regulari parbaudiet gazu paraugu nemsanas cauruliti, lai parliecinatos,
ka tai nav savijumu. Savita caurulite var izraisit neprecizus radijumus vai to zaudésanu.
- Parbaudiet, vai nav noplides. Valigi savienojumi var traucét ventilaciju vai izraisit
neprecizus gazu merjumus.

- Nesteriliz&jiet un netiriet ierici, jo tas var ietekmét ierices veiktsp&ju un izraisit
uzraudzibas ierices bojajumus.

- Lietojot ar slégtu atsik$anas katetru (CSC) un/vai siltuma mitruma apmainas ierici
(HME), novietojiet gazu paraugu nemsanas cauruliti un elpcelu adapteri starp kontara
sadalitaju un citam iericém.

MATERIALS:
TPE (termoplastisks elastomérs)

Vital Signs™ INpappn deiypatoAnyiag agpiwv,
piag xpriong

EL EAANVIKa
OAHFIEZ XPHZHZ

MPOBAEMNOMENH XPHZH

AuTEG 01 ypappég delypatoAnyiag agpiwy xpnaoipoTrolodvtal e Tig povadeg Compact
Airway kai Pe Tig povadeg TrapakoAolbnong Tou avarmveuoTikod CARESCAPE™ 1ng GE
Healthcare, yia Tnv mapakoAoténaon Twv CO2, Oz, N20 kai Twv avaiodnTikwy
TTapayovTwy, Kabwg Kal pe Tig povadeg E-miniC, yia Tnv TapakoAouBnon tou COa.
AuTd Ta TEXVOAOYIKA TTPOIOVTa EVOEIKVUVTAI VIO XPrON POVO aTrd eTTayyeAATiEG TOU
Topéa TNG UYyEIag.

ENAEIZEIZ XPHZHE:

O1 ypappég derypatoAnyiag agpiou eveikvuvTal yia T SelypaToAnyia eKTrveOEVOU
agpiou o€ dlacwWANVWHEVOUG i pn dlaowAnvwpévoug aoBeveig TTou xprijouv
TTapakoAoUBNoNg eKTTVESEVOU agpPiou.

NEPIBAAAON XPHZHZ:
Noookopgia, kEvTpa UTTogeiag gpovTidag Kal XEIPOUPYIKA KEVTPa.

ZTOXEYOMENH OMAAA AZOENQN:
Maudiatpikoi aoBeveig, eVAAIKES.

AMAPAITHTA MPOXZONTA XPHXTH:

O T1eNIKOG XprioTNG Ba TTPETTEN VO EKTTAIDEUTET OTOV 0PBS TPOTTO XPAONG TOU TEXVOAOYIKOU
TTPOIOVTOG Kal va gival EOIKEIWPEVOG HE TIG EVOEIEEIG XPiONG, TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kal TIG
OUOTAOEIG TTPOCOXNAG, OTTWG AVAPEPOVTAI OTIG 0dNYiEg XPAonG.

ANAMENOMENA KAINIKA O®EAH:

H katrvoypa@ia TTapéxel £ykaipn avixveuon Kai TTpo€idoTroinon yia aAAayEg oTnv
KATAOoTAOT AgPIOPOU TOU aaBevoUg. AUTO ETTITPETTEI OTOUG KAIVIKOUG I0TpOUG va
TTpocappélouy Tn doooAoyia TNG PAPHAKEUTIKAG aywYNAG 1 va eQapuolouv BepATTEUTIKR
TrapépBacn yia TV TPOANYnN Tou utroagpiopoU. H TrapakoAodBnon Tou EtCO2 apéxel
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV TOTTOBETNON EVOOTPAXEIOKOU CWARva, TNV
QTTOTEAEOHATIKOTNTA BWPOKIKWY CUPTTIECEWY KAl TNV ETTAVAPOPE TNG KUKAOPOPIOG.

H akpifrg TapakoAolBbnon Twv avaioBnTIKWy aepiwv dilac@alifel 6TI o aoBevig
AapBdvel Tn owaoTr 360N yia TN daTAPNoN TwV KAaTGAANAwy emITTéSWVY avaiobnaiag Kal
TNV aTTOTPOTIA TNG OIEYXEIPNTIKAG EUAIOONTOTTOINGNG.

ANTENAEIZEIZ:
Kapia.

MPOEIAONMOIHZEIZ:

- Ta poidvTa piag xpriong dev £xouv OxedIOOTEI yia va eTTavaypnaipoTroiodvTal. H
£TTAVAXPNOIPOTTOINCN PTTOPET Va dNPIoUPYNOE! KivOUVO ETTIHOAUVONG, Va £TTNPEGOE! TNV
AKPIBEIO TWV PETPACEWY f/Kal TNV aTTdd00N TOU CUCTAHATOG, 1) VO TIPOKOAECE!
SucAeitoupyia Aoyw BAGBNG Tou TIPOIGVTOG, N oTroia OPEiAETal OTOV KABAPIoTPS, TV
atroAUPavon, TNV ETTAVATIOOTEIPWON f/Kal TNV £TTavaypnoIJoTToinan.

- Agv €MTPETTETAI KAMIO TPOTTOTTOINGT.

- Aiatnpeite 10 TTAcovadov TURPa TG CwARvVWong XxaAapd TUNYPEVO Kal HOKPIG aTTd
EUTTOBIA, VIO VO ATTOTPEWETE TN OTPEBAWOT) TNG KOl TOV KiVOUVO VO OKOVTAWETE.

Mo va peiwdei o kivouvog e0@aApévwy OUVOETEWY KAl TPAUPATIOPOU TOU 00BEVOUG, Va
eAEYXETE TTAVTA TN OIAOPOMI TG CWARVWAONG aTIo TO YOVITOP KATIVOYPAPiag TTPOG ToV
aoBevn.

- AuTo TO aVOAWOIPO TTIPOIGV TTPETTEN TTAVTA Vo avTikaBioTaTal eav Aepwbei 1) eav UTTapXE
oTtroladrTToTe opaTr| évOEIEn {nMIGG.

ZYITAZEIZ MPOXOXHX:

- Mnv ToTroBETEITE TiTTOTO OTN YpaUUA SelydaToANWiag TTou UTTopEi va TrapeUTTodioel Tn
pon.

- EAéyxeTe TAKTIKG TN ypappn SelypatoAnyiag katd Tn didpkeia Tng Xpriong yia va
BePaiwbeite 6T dev uTTEPYOUV OTPERAWOTEIG. H oTpeBAWUEVN CWARVWON PTTOPET va
TTPOKaAEOEl aTTWAEI 1) avaKkpIBEiG eVOEIgeS.

- EAéyETe yia dlappoig. O xahapég ouvaETEIG UTTOPET Vo SlaKUBEUCOUV TOV aEPITUO 1) va
TIPOKAAETOUV avaKPIBEG HETPROEIG aEPiOU.

- Mnv aTTOOTEIPWVETE KAl PNV KaBapideTe TO TEXVOAOYIKO TTPOIdV, KABWG auTd eVOEXETAI
va £TTNPEAOEI TIG ETTIOOOEIG TOU TEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG Kal va TTPOKAAEDE! {nNpIG OTO
uoviTop.



- Otav xpnaoipotroleital o€ cuvduaopd pe KaBeTripa KAeIoTAG avappdenong (CSC) ri/kai
£VOAAAKTN BeppdTnTag-uypaaciog (HME), TotroBetioTe T ypappur delypatoAnyiag kai Tov
TIPOCAPHOYEQ AEPAYWYOU PETAEU TOU EEAPTANATOG OXAHATOG Y TOU KUKAWHATOG KOl TV
GAAWV TEXVOAOYIKWV TTPOIOVTWV.

YAIKO:
TPE (OgpPoTTAAOTIKO EAACTOPEPEG)

YMNOAEIMOMENOI KINAYNOI:
Avatpégte TNV evoTnTa «IPOEIBOTIOINCEIG KOl CUOTACEIG TTPOCOXAG», KATA TIEPITITWON.

OAHFIEXZ XPHZHZ:

1. EmBewpnoTe TN OUCKEUATIa KaI TO TIPOIOV TTPIV aTTd TN XPrion. Mn XpnoIPOTIOoIEiTE
€AV N aKEPAIOTNTA TNG CUOKEUATIAG €XEI TTAPARIACTET 1) TO TTPOIOV £XEI UTTOOTET CnpId.
2. ZuvdEaTe To £va AKPO TNG YPaPMNG delypaToAnyiag oTo KUKAwPa aoBevolg Kal To
GAAo dkpo oTn BUpa £10630U agpiou OTn CUOKEUN TTapakoAouBnong avaiabnTikou
agpiou.

3. MepioTpéwTe TOV OUVOETHO deCIOaTPOPA PEXPI VO aioBavBeiTe avTioTaon.

4. EAéyETe OAEG TIG OUVOEDEIG VIO SIAPPOEG CUMPWVA HE TIG TUTTOTTOINHEVEG KAIVIKEG
diadikaaieg.

5. BeBaiwBeite 6T oI TapakoAouBoUpeveg TIHEG agpiou Kal ol Kupatopopgég EtCO2
£P@avifovtal 0T OUOKEUH TTapakoAouBnong.

6. Mnv eTTavaxpnoIMOTIOIEITE TN YpapUA SelypaToAnyiag. ATToppiyTe TN ypouun
SelypatoAnyiag dv AepwBei ) utrooTei nuId.

OYAAZH:
Oeppokpacia UAagNG -20 °C/-4 °F ¢wg +50 °C/+122 °F.

AZOAAHZ AMOPPIWH:
ATroAupdaveTe Kal atroppiwTe GAa Ta duvnTika BloAoyikd eTTikiviuva UAIKG. ATToppiyTe TO
TEXVOAOYIKO TTPOiGV GUHPWVA PE TOUG TOTTIKOUG, TTOAITEIOKOUG 1} €BVIKOUG KaVOVIOHOUG.

ANA®OPA MEPIZTATIKQN:

EvnuepwaTe ToV XPAoTn 6TI OTTOI0BATTOTE GORAPOG TTEPIOTATIKS TTOU £XEI TTAPOUCIAOTEI O
ox€on HE TO TEXVOAOYIKO TTPOIdV Ba TTPETTEI va avaQEPETAl GTOV KATOOKEUAOTH OTN
dieuBuvon productquality@myairlife.com kai otnv appddia apxr Tou kpdToug PEAOUG aTO
oTT0i0 £ival EYKATETNHEVOG O XPAOTNG r/Kal 0 a0BEVAG.

TEXNIKH MEPIFPA®H:

Flo TV TEXVIKRA TTEPIYPAPR, avaTpégTe oTOV 0dNYO XPONG ) OTO EYXEIPIDIO TNG KEVTPIKNAG
OUOKEUNG N ETTIKOIVWVAOTE JE TOV TOTTIKO aQVTITIPOOWTTO TTwARCEWY. Agv gival
KOTAOKEUOOUEVO OTTO QUOIKG EAATTIKG KOHMI (AGTEE).

MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TIZ MAPAITEAIEZ:
Mo TeEPIoTOTEPEG TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVIOTE HE TOV TOTTIKG AVTITIPOOWTTO TTWAACEWYV
1 petaBeite otn dielBuvon www.myAirLife.com.

Vital Signs™ Gaz 6rnekleme hatti, tek
kullanimhik

TR Tiirkge
KULLANIM TALIMATLARI

KULLANIM AMACI:

Bu gaz 6rnekleme hatlari, CO2, Oz, N2O ve anestezik ajan monitdrizasyonu icin GE
Healthcare Compact Havayolu modiilleri ve CARESCAPE™ Respiratér moddilleriyle ve
CO2 monitérizasyonu igin E-miniC ile birlikte kullanihr.

Bu cihazlar yalnizca saglik uzmanlari tarafindan kullanim igin endikedir.

KULLANIM ENDIKASYONLARI:
Gaz Ornekleme Hatlari, ekspire edilen gazin izlenmesinin gerekli oldugu entiibe edilmis
veya entlibe edilmemis hastalarda ekshale edilen gazi 6rnekleme isleminde endikedir.

KULLANIM ORTAMI:
Hastane, subakut ve cerrahi merkezler.

HEDEF HASTA GRUBU:
Pediatrik, Yetigkin.

GEREKLI KULLANICI NITELIKLERI:
Son kullanici, cihazin dogru kullanimi konusunda egitim almali ve kullanma talimatinda
belirtilen kullanim endikasyonlari, uyarilar ve dikkat notlarina asina olmahdir.

BEKLENEN KLINIK FAYDALAR:

Kapnografi, hastanin solunum durumundaki degisikliklerin erken tespitini ve uyari
alinmasini saglar. Bu, klinisyenlerin hipoventilasyonu énlemek icin ila¢ dozajini
ayarlamasini veya terap6tik midahale uygulamasini mimkin kilar. EtCO2 izleme,
endotrakeal hortum yerlestirme, gégiis kompresyonlarinin etkililigi ve dolagimin geri
donisi hakkinda bilgi saglar.

Anestezi gazlarinin dogru izlenmesi, uygun anestezi diizeylerini korumak ve intraoperatif
farkindaligi 6nlemek igin hastanin dogru dozu almasini saglar.

KONTRENDIKASYONLAR:
Yoktur.

UYARILAR:

- Tek kullanimlik Griinler tekrar kullanilmak igin tasarlanmamistir. Yeniden kullanim
capraz bulagsma riskine sebep olabilir, sistem performansini ve/veya 6lgiim dogrulugunu
etkileyebilir ya da temizlik, dezenfeksiyon, tekrar sterilizasyon ve/veya tekrar kullanim
esnasinda urlinlin zarar gérmesi sonucunda arizaya sebep olabilir.

- Degisiklige izin veriimez.

- Biikiilme ve takilma tehlikesini 6nlemek icin fazla hortumu gevsek bir sekilde sarili
tutun ve engel olusturmayacak bir yerde bulundurun.

- Yanhs baglanti ve hasta yaralanmasi riskini azaltmak igin hortumlari daima kapnografi
monitériinden hastaya kadar takip edin.

- Bu tek kullanimlik Grin kirlenirse veya herhangi bir hasar belirtisi tagidigi goriilirse
mutlaka degistirilmelidir.

DIKKAT NOTLARI:

- Ornekleme hattina akisi engelleyebilecek hicbir sey yerlestirmeyin.

- Kullanim sirasinda herhangi bir biikiilme olmadigindan emin olmak igin 6rnek hattini
duizenli olarak kontrol edin. Blkilmis hortumlar, okuma kaybina veya hatali okumalara
neden olabilir.

- Sizinti kontrolli yapin. Gevsek baglantilar, ventilasyonu tehlikeye atabilir veya dogru
olmayan gaz 6l¢limlerine neden olabilir.

- Cihazin performansini etkileyebilecedinden ve monitér hasarina neden olabilecedinden
cihazi sterilize etmeyin veya temizlemeyin.

- Kapali bir aspirasyon kateteri (CSC) ve/veya isi nem esanjorii (HME) ile birlikte
kullanildiginda érnekleme hatti ve havayolu adaptoriini devre Y kismi ile diger
cihazlarin arasina yerlestirin.

MATERYAL:
TPE (Termoplastik elastomer)

REZIDUEL RiSKLER:
Gegerli oldugunda uyarilara ve dikkat notlarina bakin.

KULLANMA TALIMATI:

1. Kullanmadan énce ambalaji ve urlini inceleyin. Ambalajin bitiinligdu bozulmussa
veya (rlin hasarliysa kullanmayin.

2. Ornekleme hattinin bir ucunu hasta devresine ve diger ucunu anestezi gaz
monitériindeki gaz giris portuna baglayin.

3. Konektori direng hissedene kadar saat yoniinde gevirin.

4. Tum baglantilari standart klinik prosediirlere gére sizinti agisindan kontrol edin.

5. IzZlenen gaz degerlerinin ve EtCO: dalga bigimlerinin monitérde gérintiilendiginden
emin olun.

6. Ornekleme hattini tekrar kullanmayin. Kirlenirse veya hasar gériirse érnekleme hattini
atin.

SAKLAMA:
Saklama sicakhgi -20 °C/-4 °F ila +50 °C/+122 °F.

GUVENLI ATMA:
Potansiyel olarak biyolojik tehlike arz eden tiim materyalleri dekontamine edin ve atin.
Cihaz yerel, bolgesel veya ulusal diizenlemelere uygun olarak atin.

OLAY BILDIRIMi:

Kullanici bilmelidir ki cihazla ilgili meydana gelen herhangi bir ciddi olayin,
productquality@myairlife.com adresinden ureticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin
ikamet ettigi Uye Devletin yetkili makamina bildirilmesi gerektir.

TEKNIK AGIKLAMA:
Teknik agiklama igin ana cihaz kullanim kilavuzuna bakin veya yerel satig temsilcinizle
iletisime gegin. Dogal kauguk lateks kullanilarak tretilmemistir.

SIPARIS BILGILERI:
Daha fazla bilgi igin Iitfen yerel satis temsilcinizle iletisim kurun veya
www.myAirLife.com adresini ziyaret edin.

NPEOYNPEXOEHUSA:

- He craBbTe Ha NuHM0 oT6opa Npo6 HUKakux NpeAMeToB, KOTOpble MOTyT
NpensiTcTBOBaTb MOTOKY.

- Bo Bpemsi vcnonb3oBaHus perynsipHo npoBepsinTe NuHuo otéopa npob, YTobbl
rapaHTUpoOBaTh OTCYTCTBUE NepernboB. Mepernd Tpy6ku MOXeT NPUBECTM K
MCHE3HOBEHWIO MOKa3aHWii UK NoTepe 1X TOYHOCTU.

- MNpoBepsiiTe cUCTEMY Ha Hanuuue yTedek. HenmnoTHble CoOeAMHEHNst MOTYT HapyLlaTb
BEHTUMALMIO MU CHWKATL TOYHOCTb M3MEPEHNs CocTaBa rasos.

- He cTepunuayiite n He ouuLLaiiTe nsgenue, NockornbKy aTO MOXET OTpULiaTENbHO
NOBMUSATL Ha ero (PyHKLMOHaNbHbIE XapakTEPUCTUKM U NPUBECTU K NOBPEXAEHIO
MOHUTOpA.

- Mpu UCNonb30BaHUM C 3aKPbITbIM acnpaumoHHbM kaTeTepom (CSC) n (unu)
TennosnaroobmeHHnkom (HME) pa3meluaiite nuHunio otbopa npob u agantep
BO3/lyXOBOAA AblXaTenbHbIX MyTen mexay Y-o6pasHbiM coeauHUTENneM AbiXaTenbHoro
KOHTYpa 1 ApYrMMU KOMMOHEHTaMU.

MATEPUWAT:
TMN3 (TepMoONNacTUYHbI anacTomep).

OCTATOYHbIE PUCKHK:
Cwm. «MpepocTepexenus» n «MpeaynpexaeHns».

WHCTPYKLMA MO UCMNOJIb30OBAHUIO:

1. MNepen NpUMeHeHNeM OCMOTpPUTE yNakoBKy ¥ usgenue. He ucnonb3yiite nsgenve B
crnyyae HapyLeHWsi LLeNoCTHOCTM yNakoBKy HapyLUeHa Ui NOBPEXAEHUs 13aenus.

2. MopacoeanHuTe oauH KoHel NHuM oT6opa Npob K KOHTYPY NauueHTa, a Apyroi
KOHEL, — K BXOAHOMY MOpTY /1115l ra3a Ha MOHUTOpE ra3oB [115 aHecTe3nu.

3. MoBopauuBalite CoeaHNUTESNb MO YacoBOIi CTPESKE, NOKa He NoYvyBCTBYETE
COMpOTUBIIEHME.

4. MNpoBepbTe BCe COeANHEHUSI HA HAaNMYKe yTe4ek B COOTBETCTBUN CO CTaHAAPTHLIMU
KIMMHNYECKMK NpoLiealypamu.

5. YbeauTech, UTO Ha MOHUTOPE OTOBPAXKATCA 3HAYEHWSI MapamMeTPOB MOHUTOPUHIa
rasoB u kpusble EtCOx.

6. He ncnonbayiite nuHuio ot6opa Npob NoBTOPHO. YTUNWU3NpyiTe NuHuio otéopa npob,
ecrnv OHa 3arpsisHeHa Uy NoBpexaeHa.

XPAHEHME:
Temnepatypa xpaHenusi oT -20 go +50 °C (ot -4 go +122 °F).

BE3O0MACHASA YTUNMU3ALIUA:

MposeauTe o6e3zapaxuBaHne 1 obecrneybTe yTUNM3ALMIO BCEX MaTepuaros,
noTeHunanbHo NpeacTaBnALWnx 6v|on0rmer:|<y|o ONacHOCTb. yTVIJ'IVIaMpyI;ITe wsgenve B
COOTBETCTBMWN C MECTHbIMU, pernoHanbHbIMU NN HAUMOHATbHbIMUA HOPMaTUBHbLIMU
TpeboBaHMAMY.

COOBLIEHMWE OB UHUMAEHTAX:

Monb3oBaTenio HEOGXOAMMO 3HaTb, YTO O NMOGOM Cepbe3HOM WHLMAEHTE,
npousoLLe/LIeM B CBA3W C AaHHLIM U3[ennem, criegyeT cooblaTb NPOM3BOAUTENHO MO
agpecy productquality@myairlife.com 1 B koMneTeHTHbIN opraH rocyaapcta-yneHa EC,
B KOTOPOM 3aper1cTpyupoBaH Nosib3oBaTesb U (Unu) NaLueHT.

TexHUYeckne xapaKTepUCTUKN

TexHUYeckve XapakTepuCTHKM CM. B PYKOBOACTBE MOMb30BaTENs! UMK B PYKOBOACTBE MO
aKcnyaTaLmm OCHOBHOO YCTPOICTBa NGO 06paTUTeCh B MECTHOE TOProBOE
NpefCcTaBUTENbCTBO. He CoAepUT HaTypasbHbIN kay4yKoBbIN NaTekc.

UHdopmauus o 3akase
[lononHuTenbHyto MHOPMaLMIO MOXHO NOMYYUTb, 06paTUBLUMCL K MECTHOMY
TOProBOMY NpPeACTaBUTENIO UK noceTns cant www.myAirLife.com.

Vital Signs™ JlnHna ot6opa npo6 rasa,
oAHopa3soBasi

RU Pycckuii
WHCTPYKLUUU NO UCNMONb3OBAHUIO

HA3HAYEHUE

3T nuHUM oTBopa Npob rasa UCMOMb3yITCS C KOMMAKTHBLIMW ra30BbIMU MOAYTISIMU
npoussofcTea GE Healthcare u gbixatenbHbiMu mogynsim CARESCAPE™ pns
MOHuTOpUHra ypoBHs CO2, O2, N2O v aHecTeTukoB, a Tatkke ¢ mogynem E-miniC ansa
MoHUTOpUHIa ypoBHs CO2.

3Tu ycTpolicTBa nokasaHbl K IPUMEHEHMIO TONbKO MeAULMHCKUMI paBGoTHUKaMK.

MOKA3AHUA K MIPUMEHEHMUIO:

JIuHnm ansa ot6opa npob rasa npeaHasHayeHsl Ans ot6opa npob BblAbIXaemoro rasa y
MHTYBUPOBaHHBIX N HEMHTYBMPOBaHHbIX NALMEHTOB, KOTOPbIM TPeBYeTCst MOHUTOPUHT
BblAbIXaeMoro rasa.

ycnosusa NPUMEHEHUA:
BonbHULbI, YUpEXAeHVst NOAOCTPON MEANLIMHCKON NOMOLLIM U XUPYPrYECKUE LIEHTPBI.

LIENEBAA rPYNNA NAUUEHTOB:
[LeTun 1 B3pocrbie.

HEOBXOOUMAA KBAJTMGUKALUA NONb3OBATENA:

KoHeuHbIii nonb3oBaTerb JOMKEH NPonNTY 0By4YeHne No Haanexallemy npuMeHeHno
M30enns N 03HAKOMMUTLCA C NOKa3aHUAMMU K MPUMEHEHMIO, MPeaoCTepexeHnsaMmn n
npeaynpexaeHsaMy, NpuBeAeHHbIMU B UHCTPYKLMM MO UCTONb30BaHUIO.

OXWAAEMBIE KNIUHUYECKUE NPEUMYLLIECTBA:

KanHorpadwsi obecneuvBaeT paHHee BbISIBIIEHNE U3MEHEHNI COCTOSHUS AbIXaHUs!
nauveHTa c nonaqeﬁl COOTBETCTBYHOLMX npe/:LOCTepemeHmﬁ. 370 nossonsieT
MeAVLMHCKUM cneuuanucTaMm KoppekTMpoBaTh JO3UPOBKY eKapCTBEHHbIX NpenapaTos
nnn NpoM3BOAUTbL TepaneBTUYeCKoe BMeLIaTebCTBO C Lenblo HegonyuweHus
runoBeHTUNsALMU. MorutopuHr EtCO2 AaeT nHopmMaLmio 0 NONoXeHUn
3HAOTpaxeanbHon TpyGku, athheKTUBHOCTIU KOMMPECCUM TPYAHOI KNETKU
BOCCTaHOBNEHUN KposooSpau.leva.

TouHbIN MOHUTOPWHI NoAayun ra3os Ansa aHecTe3nn obecneynBaeT nony4veHve
nauneHTom npanu'leon A03bl And nogaepXaHus Haanexawlero ypoBHa aHecTe3nn n
npeoTBpaLleHnst HTpaonepaLVoHHOro NpobyxaeHns.

NMPOTUBOMNOKA3AHUA:
Her.

MPEOOCTEPEXEHUA:

- OIJ,HopaSOBbIe n3genusa He npegHasHaveHbl 4119 NOBTOPHOIO NCNOMb30BaHUA.
[MoBTOpPHOE MCMONb30BaHNE MOXET NPUBECTU K NEPEKPECTHOMY 3apaKeHuto, NOBNATL
Ha TOYHOCTb MSMepeHI/IVI n/vnu pa6o~w|e XapakTepuUCTUKMU CUCTEMbI, a TaKkKe NpUBECTU K
HeuncnpaBHOCTUN YCTPOWCTBA B pe3ynbTaTe ero NoBpexaeHnsi BO BPeMs YUCTKH,
,qE3MHEbeKLlVIVI, I'IOBTOpHOl7I cTepununsayumn w/vnmn MOBTOPHOIO UCMOSb30BaAHUA.

- 3anpetLueHbl kakne-nnbo moanduKaLmMmn ycTpoiicTea.

- N36bITouHy0 Mo AnuHe TpybKy AepXuTe HEeMMNOTHO CBEPHYTON U B CTOPOHE OT npoxoaa
BO n3bexaHune nepervbos U ONaCHOCTU CMOTbIKAHUS.

- Y106bl CHU3NUTL PUCK HEMPABUITbHOIO COeANHEHUA U TPaBMUPOBAHUA NauueHTa,
BCErga oTCexvBaiiTe nyTb NPOXOXAEHWst TPYOKM OT MOHMTOpa KanHorpadun Ao
nauuveHTa.

-llaHHoe ofiHOpa3oBOe U3Aenue HeobXoAMMO BCEraia 3aMeHsiTh, eCrii OHO NOBEProch
3arpsA3HeHUo N NMEeKTCA BMU3YarbHble NPU3HaKN ero noBpeXxaeHus.
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Vital Signs™ Saluran pengambilan sampel gas,
sekali pakai

ID Bahasa Indonesia
PETUNJUK PENGGUNAAN

TUJUAN PENGGUNAAN:

Saluran pengambilan sampel gas ini digunakan bersama modul GE Healthcare
Compact Airway dan modul CARESCAPE™ Respiratory untuk memantau COz, Oz, N2O,
dan agen anestesi serta digunakan bersama E-miniC untuk memantau COx.

Perangkat ini diindikasikan untuk penggunaan hanya oleh profesional kesehatan.

INDIKASI PENGGUNAAN:

Saluran Pengambilan Sampel Gas diindikasikan untuk mengambil sampel gas yang
diembuskan pada pasien yang dintubasi atau tidak diintubasi dan membutuhkan
pemantauan gas yang dikeluarkan.

LINGKUNGAN PENGGUNAAN:
Rumah sakit, pusat subakut, dan pusat bedah.

KELOMPOK TARGET PASIEN:
Anak, Dewasa.

KUALIFIKASI PENGGUNA YANG DIPERLUKAN:

Pengguna akhir harus menerima pelatihan tentang penggunaan perangkat yang benar
dan memahami indikasi penggunaan, peringatan, dan perhatian sebagaimana
dinyatakan dalam Petunjuk Penggunaan.

MANFAAT KLINIS YANG DIHARAPKAN:

Kapnografi memberikan deteksi dini dan peringatan adanya perubahan pada status
ventilasi pasien. Hal ini memungkinkan dokter klinis untuk menyesuaikan dosis obat
atau menerapkan intervensi terapeutik guna mencegah hipoventilasi. Pemantauan
EtCO. memberikan informasi tentang penempatan slang endotrakea, efektivitas
kompresi dada, dan pulihnya sirkulasi.

Pemantauan gas anestesi yang akurat memastikan bahwa pasien menerima dosis yang
tepat untuk mempertahankan tingkat anestesi yang sesuai dan mencegah pulihnya
kesadaran pasien saat operasi berlangsung.

KONTRAINDIKASI:
Tidak ada.

PERINGATAN:

- Produk sekali pakai tidak dirancang untuk digunakan ulang. Pemakaian ulang dapat
menimbulkan risiko kontaminasi silang, memengaruhi keakuratan pengukuran dan/atau
kinerja sistem, atau menyebabkan kerusakan fungsi yang disebabkan oleh kerusakan
fisik pada produk akibat proses pembersihan, desinfeksi, sterilisasi ulang dan/atau
pemakaian ulang.

- Dilarang memodifikasi.

- Biarkan kelebihan slang tergulung dengan longgar dan tidak menghalangi jalan untuk
mencegah tertekuk dan bahaya tersandung.

- Untuk mengurangi risiko kesalahan sambungan dan cedera pasien, selalu telusuri
slang dari monitor kapnografi ke pasien.

- Produk sekali pakai harus selalu diganti jika sudah kotor atau terlihat ada tanda
kerusakan.

PERHATIAN:

- Jangan menempatkan apa pun di atas saluran pengambilan sampel yang dapat
menghambat aliran.

- Periksa saluran sampel secara teratur selama penggunaan untuk memastikan tidak
ada bagian yang tertekuk. Slang yang tertekuk dapat menyebabkan hilangnya
pembacaan atau pembacaan tidak akurat.

- Periksa adanya kebocoran. Sambungan yang longgar dapat membahayakan ventilasi
atau menyebabkan pengukuran gas tidak akurat.

- Jangan mensterilkan atau membersihkan perangkat karena hal itu dapat memengaruhi
kinerja perangkat dan menyebabkan kerusakan pada monitor.

- Jika digunakan bersama kateter pengisap tertutup (CSC) dan/atau penukar panas dan
kelembapan (HME), letakkan Saluran Pengambilan Sampel dan Adaptor Saluran Napas
di antara sirkuit wye dan perangkat lain.

BAHAN:
TPE (Termoplastik elastomer)

RISIKO SISA:
Lihat peringatan dan perhatian sesuai kebutuhan.

PETUNJUK PENGGUNAAN:

1. Periksa kemasan dan produk sebelum digunakan. Jangan digunakan jika kemasan
sudah tidak utuh atau produk mengalami kerusakan.

2. Sambungkan satu ujung saluran pengambilan sampel ke sirkuit pasien dan ujung
lainnya ke port masuk gas pada monitor gas anestesi.

3. Putar konektor searah jarum jam hingga Anda merasakan hambatan.

4. Periksa semua sambungan untuk melihat adanya kebocoran sesuai prosedur klinis
standar.

5. Pastikan nilai gas dan bentuk gelombang EtCO2 yang dipantau ditampilkan di monitor.
6. Jangan menggunakan ulang saluran pengambilan sampel. Buang saluran
pengambilan sampel jika kotor atau rusak.

PENYIMPANAN:
Suhu penyimpanan -20 °C/-4 °F hingga +50 °C/+122 °F.

PEMBUANGAN YANG AMAN:
Lakukan dekontaminasi dan buang semua bahan yang berpotensi menimbulkan bahaya
biologis. Buang perangkat sesuai dengan peraturan setempat, provinsi, atau nasional.

PELAPORAN INSIDEN:

Pemberitahuan kepada pengguna bahwa setiap insiden serius yang terjadi sehubungan
dengan perangkat harus dilaporkan kepada produsen melalui
productquality@myairlife.com dan otoritas yang kompeten di Negara Anggota tempat
pengguna dan/atau pasien berdomisili.

KETERANGAN TEKNIS:
Untuk keterangan teknis, lihat panduan atau manual pengguna perangkat host, atau
hubungi perwakilan penjualan terdekat. Tidak dibuat dari lateks karet alam.

INFORMASI PEMESANAN:
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan setempat atau
kunjungi www.myAirLife.com.
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